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Yacrs I. Chepa npuMeHeHus u
o01Iue moJI0KeHust

I'nasa I. Cdepa npumenenust
Cratps 1

(1) Hacrosimmast KonBeHuust mpuMeHsieTcs K
JIOrOBOpaM KYyIIIU-IIPOAAXKU TOBAPOB MEXKIY
CTOpPOHAMH, KOMMEPUYECKUE TPEATIPHSITUS
KOTOPBIX HAXOAATCA B pa3HbIX IOCydapCTBaXx:

a) KOT/la 3TU TOCY1apCTBa SABISAIOTCA
JloroBapuBarOIIMMHCS TOCYIapCTBAMU;
i

(b) Korna, cormacHo HopMam
MEXTyHApOJHOTO YaCTHOTO MPaBa,
PUMEHUMO TIpaBo JloroBapuBaronierocs
rocyaapcTBa.

(2) To 06CcTOATENBCTBO, YTO KOMMEPUYECKHE
npeanpusaTuss CTOpOH HaAXOAATCA B PA3HBIX
rocyapcTBax, He MPUHUMAETCSI BO BHUMAaHHUE,
CCJIM 3TO HC BBITCKACT HU U3 JOTOBOpA, HU U3
UMEBIIIUX MECTO JIO U B MOMEHT €T0
3aKJIIOYCHUA JCJIOBBIX OTHONIECHUN WU
obmeHa nHpOpMaIHEH MEXTy CTOPOHAMM.

(3) Hu nanmonanbpHast IpUHAAIICKHOCTh
CTOpPOH, HU UX I'PAKIAHCKUI WIA TOPTrOBBII
CTaTycC, HU TPaXJaHCKUW WA TOPTOBBIMN
XapakTep I0roBopa He MPUHUMAIOTCS BO
BHUMAaHUE MPU ONPENEIECHNH TPUMEHUMOCTH
Hacrosiniert KonBeHuuu.

Cratbsa 2

Hacrosimas KonBeHiust He mpuMeHsieTcs K
MPOJIaXKe:

(a) ToBapoOB, KOTOpBIE MPUOOPETAIOTCS IS
JMYHOTO, CEMEITHOTO MJIN JIOMAIIIHETO
UCTIOJIb30BaHUS, 38 UCKITIOUEHHEM CITy4aes,
KOT/1a TIPOJIaBell B JII000E BpeMs J10 WU B
MOMEHT 3aKJIIOUEHHsSI JOTOBOpA HE 3HAMI U He
JIOJKEeH OBUT 3HATh, YTO TOBAPHI
nproOpeTaroTCs sl TAKOTO UCIIOIB30BAHUS;

(b) C aykumona,

Part I - Sphere of Application and
General Provisions

Chapter I - Sphere of Application
Article 1

(1) This Convention applies to contracts of sale
of goods between parties whose places of
business are in different States:

(a) when the States are Contracting States; or

(b) When the rules of private international law
lead to the application of the law of a
Contracting State.

(2) The fact that the parties have their places of
business in different States is to be disregarded
whenever this fact does not appear either from
the contract or from any dealings between or
from information disclosed by, the parties at
any time before or at the conclusion of the
contract.

(3) Neither the nationality of the parties nor the
civil or commercial character of the parties or
of the contract is to be taken into consideration
in determining the application of this
Convention.

Article 2

This Convention does not apply to sales:

(a) Of goods bought for personal, family or
household use, unless the seller, at any time
before or at the conclusion of the contract,
neither knew nor ought to have known that the
goods were bought for any such use;

(b) by auction;
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(c) B mopsiiKe UCTIOTHUTEILHOTO
MIPOM3BOJICTBA WJIM UHBIM 00pa3oM B CUITY
3aKOHa;

(d) ®onnmoBBIX Oymar, akIuu,
o0ecreynTenbHbIX OyMar, 000pPOTHBIX
JOKyMEHTOB H JICHET;

(e) cy10B BOJHOTO M BO3AYLITHOT'O TPAHCIIOPTA,
a TaKk)Ke Cy/10B Ha BO3AYIIHOM MMOIYyIIKE;

(f) DnexTposrnHeprum.
Cratp4 3

(1) loroBopsl Ha MOCTAaBKy TOBAPOB,
noaJjiCKanmux N3roToBJICHUIO UJIIN
MIPOM3BOJICTBY, CUUTAIOTCS JOTOBOPAMHU
KYIUTH-TIPOJIAKH, €CJIH TOJILKO CTOPOHA,
3aKa3bIBAIOIIAs TOBAPHI, HE OepeT Ha ceOs
O6H3&T€HBCTB3 MMOCTAaBUTH CYIICCTBCHHYIO
94acTh MaTepPHaIoB, HEOOXOTUMBIX IS
U3TOTOBJICHHS WJIA TIPOM3BOJICTBA TAKUX
TOBapOB.

(2) Hacrosimmast KonBeHIus He MpUMEHSIETCS K
JIOTOBOpaM, B KOTOPBIX 00s3aTeNIbCTBA
CTOPOHBI, TIOCTABIISIONICH TOBAPHI,
3aKJII0YacTCA B OCHOBHOM B BBLIITIOJTHECHUHU
paboTHI HITH B MIPEIOCTABICHUN HHBIX YCIYT.

Crartps 4

Hacrosimas KonBeHIust peryiupyer ToJIbKO
3aKJI0YEHUE JOTOBOPA KYIUIU-TIPOJAXKH U TE
mpaBa U 00s3aTeNIbCTBA IPOAABIIA U
MOKyIaTeNsi, KOTOPbIe BO3HUKAIOT U3 TAKOTO
JI0roBOpa. B 4acTHOCTH, IOCKOJIBKY UHOE
psIMO HE MpexycMoTpeHo B KOoHBeHIMM, OHa
HE KacaeTcs:

(a) IEHCTBUTETHLHOCTH CAMOTO JIOTOBOpA WITH
KaKuX-TH00 U3 €ro MOJOKESHHUH WK JTF000T0
00BIYas;

(b) ITocnencTBuii, KOTOPBIE MOXKET UMETh
JIOTOBOP B OTHOILIEHUH TpaBa COOCTBEHHOCTH
Ha IIPOJIaHHBIN TOBAp.

Cratba 5

(c) On execution or otherwise by authority of
law;

d) of stocks, shares, investment securities,
negotiable instruments or money;

(e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft;

(f) Of electricity.
Article 3

(1) Contracts for the supply of goods to be
manufactured or produced are to be considered
sales unless the party who orders the goods
undertakes to supply a substantial part of the
materials necessary for such manufacture or
production.

(2) This Convention does not apply to
contracts in which the preponderant part of the
obligations of the party who furnishes the
goods consists in the supply of labor or other
services.

Article 4

This Convention governs only the formation of
the contract of sale and the rights and
obligations of the seller and the buyer arising
from such a contract. In particular, except as
otherwise expressly provided in this
Convention, it is not concerned with:

(a) The validity of the contract or of any of its
provisions or of any usage;

(b) The effect which the contract may have on
the property in the goods sold.

Article 5
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Hacrosmas KonBeHuus He puMeHsIeTCs B
OTHOIICHUHU OTBETCTBCHHOCTHU HponaBua 3a
MPUYMHEHHBIC TOBAPOM ITOBPEKICHUS
SI[OpOBb}I NN CMepr KaKOFO-HI/IGO JINIIA.

Cratps 6

CTOpOHBI MOTYT UCKJIFOUUTH IPUMEHEHHE
Hacrosiiet KouBeHmu mmu6o, mpu yclIoBUA
coOuro/IeHHst CTaThu 12, OTCTYNHTH OT JII00O0TO
13 ee ITOJIOKSHHMI HIIHM W3MEHHUTH €ro
JICUCTBUE.

I'nasa I1. O0mne moJ1o:KeHus
Cratpa 7

(1) IIpu TonkoBanuu Hacrosiel KoneHnmu
HA/JICKUT YUUTHIBATh €€ MEXTYHAPOIHBIN
XapakTep ¥ HeOOXOIUMOCTh CO/ICHCTBOBATh
JTOCTHKEHUIO €IMHOOOpa3us B ee MPUMEHEHUH
U COOJTFOICHUIO0 TOOPOCOBECTHOCTH B
MEKTyHapOIHON TOPrOBIIE.

(2) Bomipocsl, oTHOCSIIIUECS K TTPEIMETY
perynupoBanus HacTosimeld KonBeHuu,
KOTOpbIE IPSIMO B HEM HE pa3pelleHbl,
MOJJIEKAT PA3PEUICHUIO B COOTBETCTBHH C
OOIIMMU MPUHITUIIAMHE, HA KOTOPBIX OHA
OCHOBaHa, a MPH OTCYTCTBUU TaKUX
MPUHIUIIOB - B COOTBETCTBHUHU C IPABOM,
MPUMEHHUMBIM B CHITy HOPM MEXIyHapOAHOTO
YaCTHOTO TIpaBa.

Crartbsa 8

(1) s ueneii Hactosmeit KonBeHInu
3asIBJICHUE ¥ MHOE TTOBEJICHUE CTOPOHBI
TOJIKYIOTCS B COOTBETCTBUHU C €€ HAMEPEHUEM,
€CJIM IpyTasi CTOPOHA 3Hajla WJIM HEe MOTJIa He
3HaTh, KAKOBO OBLIO ATO HAMEpPEHUE.

(2) Ecniu mpeapiaymuii MyHKT HE IPUMEHHM,
TO 3asBJICHUSI U MHOE ITOBEIEHUE CTOPOHBI
TOJIKYIOTCS B COOTBETCTBUU C TEM
IIOHUMaHHUEM, KOTOPOE UMEIIO OBl pa3yMHOE
JIMI0, AEUCTBYIOLIEE B TOM K€ Ka4e€CTBE, YTO U
Jpyrasi CTOpOHA IIPU aHAJIOTHYHBIX
00CTOSITENIbCTBAX.

This Convention does not apply to the liability
of the seller for death or personal injury caused
by the goods to any person.

Article 6

The parties may exclude the application of this
Convention or, subject to article 12, derogate
from or vary the effect of any of its provisions.

Chapter II - General Provisions
Article 7

(1) In the interpretation of this Convention,
regard is to be hard to its international
character and to the need to promote
uniformity in its application and the
observance of good faith in international trade.

(2) Questions concerning matters governed by
this Convention which are not expressly settled
in it are to be settled in conformity with the
general principles on which it is based or, in
the absence of such principles, in conformity
with the law applicable by virtue of the rules of
private international law.

Article 8

(1) For the purposes of this Convention
statements made by and other conduct of a
party are to be interpreted according to his
intent where the other party knew or could not
have been unaware what that intent was.

(2) If the preceding paragraph is not
applicable, statements made by and other
conduct of a party are to be interpreted
according to the understanding that a
reasonable person of the same kind as the other
party would have had in the same
circumstances.
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(3) Ilpu onpeneneHny HAMEPEHUSI CTOPOHBI
WA TIOHUMAaHMsI, KOTOPOE UMeJI0 OBl pa3yMHOE
JIUII0, HEOOXOAMMO YUHUTHIBATh BCE
COOTBETCTBYIOIIHE OOCTOSITENTLCTBA, BKITFOYAS
MIEPETOBOPHI, JIFOOYIO TPAKTHKY, KOTOPYIO
CTOpOHBI YCTaHOBI/IJII/I B CBOUX B3aMMHBIX
OTHOIIECHUSX, OObIYan U JH000€ MOCIEAYIOIIEe
MOBEJICHNE CTOPOH.

Cratps 9

(1) CTopoHbI CBsI3aHBI IOOBIM 00OBIYAEM,
OTHOCHTEJIEHO KOTOPOTO OHU JIOTOBOPHIIUCH, U
MPAKTUKOM, KOTOPYIO OHH YCTAaHOBWJIM B CBOUX
B3aWMHBIX OTHOIICHUSX.

(2) Ilpu OTCYTCTBUU JOTOBOPEHHOCTH 00 HHOM
CUHUTAETCH, YTO CTOPOHEI ITOApa3yMeBaIn
NPUMEHEHHE K UX JOTOBOPY WU €T0
3aKJTFOYCHUIO 00BIYasi, 0 KOTOPOM OHH 3HAIU
WJIN JOJDKHBI OBUTH 3HATh, M KOTOPBIN B
MEXTyHApOJHON TOPTOBJIE IIUPOKO U3BECTEH
Y TIOCTOSTHHO COOJTIOTaeTCsl CTOPOHAMU B
JIOTOBOpaxX JAaHHOTO POJia B COOTBETCTBYIOMIEH
00J1aCTH TOPTOBJIH.

Cratesa 10
Jus neneit nacrosmein KonBenumu:

(a) ecu cTopoHa BMeeT 60J1ee O THOTO
KOMMEPUYECKOTO MPEIPUSITHS, €
KOMMEPYECKUM TPEATPUITHEM CUUTACTCS TO,
KOTOPOE, C Y4ETOM 00CTOSITENILCTB, M3BECTHBIX
CTOpPOHAM WJIH MTPEIIOIAaraBIInXCs UMH B
J’IIOGOG BpEMs 10 WM B MOMCHT 3aKJIFOYCHUA
JIOTOBOpa, MMEET HanboJiee TECHYIO CBSI3b C
JIOTOBOPOM U €0 UCTIOJTHEHHEM;

(b) Ecu cropoHa He UMeeT KOMMEPUYECKOTO
IPEITPHUATHS, IPHHAMACTCS BO BHUMAaHHE €¢
MTOCTOSTHHOE MECTOXHUTEIBCTBO.

Cratps 11

He tpeOyercs, 4TOOBI 1OTOBOP KYTLIH-
MIPOJIaXKH 3aKJIFOYAIICS FITH TTOATBEPKIAIICS B
NUCHbMEHHOW (hOpMeE UITH MOTUHHSIICS HHOMY
TpeboBaHMIO B OTHOIICHUH (PopMbl. OH MOXKET

(3) In determining the intent of a party or the
understanding a reasonable person would have
had, due consideration is to be given to all
relevant circumstances of the case including
the negotiations, any practices which the
parties have established between themselves,
usages and any subsequent conduct of the
parties.

Article 9

(1) The parties are bound by any usage to
which they have agreed and by any practices
which they have established between
themselves.

(2) The parties are considered, unless
otherwise agreed, to have impliedly made
applicable to their contract or its formation a
usage of which the parties knew or ought to
have known and which in international trade is
widely known to, and regularly observed by,
parties to contracts of the type involved in the
particular trade concerned.

Article 10
For the purposes of this Convention:

(a) If a party has more than one place of
business, the place of business is that which
has the closest relationship to the contract and
its performance, having regard to the
circumstances known to or contemplated by
the parties at any time before or at the
conclusion of the contract;

(b) If a party does not have a place of business,
reference is to be made to his habitual
residence.

Article 11

A contract of sale need not be concluded in or
evidenced by writing and is not subject to any
other requirement as to form. It may be proved
by any means, including witnesses.
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JOKa3bIBaTbCs JIFOOBIMH CpCaAcTBaMu, BKIIrO4as
CBHACTCIBCKUEC ITOKAa3aHUsl.

Cratps 12

JIro6oe mostoxkeHue crateu 11, craten 29 wim
yactu Il Hacrosieit KonBenuum, kotopoe
JIOITYCKAaeT, YTOOBI IOTOBOP KYIUTH-TTPOJAXKH,
€ro U3MEHEHHUE UJIM MPEKpallleHUE
COTJIAIIICHUEM CTOPOH JIMOO odepTa, akienT
WK TI000€ WHOE BBIpAKEHUE HAMEPECHHUS
COBEPINAJUCH HE B MUCbMEHHOM, a B JII000#
dbopMe, HEIPUMEHUMO, ECITH XOTs OBl OJTHA U3
CTOPOH HMEET CBOE€ KOMMEpPUYECKOe
npeanpuste B Jloropapusaromemcs
roCy/AapcTBe, CIENaBIlEM 3asBlICHUE Ha
OCHOBaHMU cTaTbu 96 HacTosIeil KouBeHnuu.
CTOpOHBI HE MOTYT OTCTYIAaTh OT HACTOSIEH
CTaThU WUJIU U3MEHSTH €€ JIEUCTBHE.

Cratbs 13

Juns neneit Hactosmei KonBeHnuuu mos
"mUCHbMEHHOW (POPMON" MOHUMAIOTCS TAK)KE
coo01IeHus 110 Tenerpady u TeJIeTanIy.

Yacrs 11. 3akiaouenne 1oropopa
Cratpa 14

(1) IlpennoskeHue 0 3aKIFOYESHUH JOTOBOPA,
aIPpCCOBAHHOC OAHOMY HJIM HCCKOJIBKUM
KOHKPETHBIM JINIaM, sIBJIsieTcst opepToit, eciu
OHO JIOCTaTOYHO OTPEJIEIICHO U BBIPAKALT
HaMepeHue opepeHTa CuuTaTh ceos
CBS3aHHBIM B CIIy4ac aKICIITa. Hpe,Z[J'IO)KCHI/IC
SIBIISIETCSL JOCTATOYHO OTIPE/ICIICHHBIM, €CITH B
HeM 0003Ha4EH TOBAap U MPSMO WIIM KOCBEHHO
YCTaHABJIMBAIOTCSI KOJIMYECTBO U IICHA JINOO
[IPELyCMaTPUBACTCS MOPAIOK UX
OTIpeIeIICHUSI.

(2) Ilpennoxxenue, aipeCOBaHHOE
HEoIpeAeIeHHOMY KPYTY JIMII,
paccMaTpuBaeTcs JULIb KaK MpUTIIalIeHue
nenath oQepThl, €CIU TOJIBKO HHOE MPSIMO He
YKa3aHO JIMLIOM, C/ICJIABILIUM TaKOe
peyIoKEHHE.

Article 12

Any provision of article 11, article 29 or Part 11
of this Convention that allows a contract of
sale or its modification or termination by
agreement or any offer, acceptance or other
indication of intention to be made in any form
other than in writing does not apply where any
party has his place of business in a Contracting
State which has made a declaration under
article 96 of this Convention. The parties may
not derogate from or vary the effect or this
article.

Article 13

For the purposes of this Convention "writing"
includes telegram and telex.

PART II - Formation of the Contract
Article 14

(1) A proposal for concluding a contract
addressed to one or more specific persons
constitutes an offer if it is sufficiently definite
and indicates the intention of the offer or to be
bound in case of acceptance. A proposal is
sufficiently definite if it indicates the goods
and expressly or implicitly fixes or makes
provision for determining the quantity and the
price.

(2) A proposal other than one addressed to one
or more specific persons is to be considered
merely as an invitation to make offers, unless
the contrary is clearly indicated by the person
making the proposal.
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Cratbsa 15

(1) Odepra BcTynaeT B cuily, KOTrjia OHa
NOJIy4YeHa ajipecaToM o(epThl.

(2) Odepra, naxke Koraa OHa SABIISICTCS
0E€30T3bIBHOM, MOXKET ObITH OTMEHEHA
odepeHTOM, eciu cooOIIeHruEe 00 OTMEHE
MOJTy4eHO ajpecaToM o(epThl paHbIlIe, YeM
cama oepTa, W OJTHOBPEMEHHO C HEH.

Cratps 16

(1) IToka goroBop He 3akiroueH, odepra
MOJKET OBITh 0TO3BaHA OPepEHTOM, €CIIn
coo0rieHue 00 0T3bIBE OYIET MOJIYICHO
aapecaToM oQepThI 10 OTIPABKU MM aKIIETITA.

(2) Onnako, odepra HE MOKET OBITH OTO3BAHA:

a) ecu B o)epTe yKa3hIBACTCS MMyTEM
YCTaHOBJICHHS OIPEIEJICHHOIO CPOKa JIs
aKIIeTTa WK UHBIM 00pa3oM, 4TO OHA
ABJIsieTCS 0€30T3BIBHOM; HITN

(b) Eciiu ny1st anpecara odepThl ObLTO
pa3yMHBIM paccMaTpuBaTh oepTy, Kak
0€30T3BIBHYIO U afipecaT o(hepThl IeHCTBOBAI
COOTBETCTBEHHO.

Cratpsa 17

Odepra, naxe Koraa OHA SBISCTCS
0€30T3BIBHOM, YTPAUYMBALT CHITY 110 TIOTYUYECHUHN
odepeHTOM cO00IIeHUS 00 OTKIOHCHUH
odepTsl.

Cratps 18

(1) 3asBneHMe UM MHOE TIOBEJICHUE aJipecara
odepThl, BEIpaXKarolee coryiacue ¢ ohepTou,
SIBJIIETCS aKkienToM. MonJyaHue uiu
Oe3eicTBIE caMo T10 ce0e HE SABIISIOTCS
aKI[CIITOM.

(2) AxuenT o¢epThl BCTYIAET B CHITY B
MOMEHT, KOTJla yKa3aHHOE COTJIacue MOJIy4eHO
oepeHTOM. AKLIENT HE UIMEET CUJIBI, €CITH
oepeHT He momyyaeT yka3aHHOE COTJIacHe B

Article 15

(1) An offer becomes effective when it reaches
the offered.

(2) An offer, even if it is irrevocable, may be
withdrawn if the withdrawal reaches the
offered before or at the same time as the offer.

Article 16

(1) Until a contract is concluded an offer may
be revoked if the revocation reaches the
offered before he has dispatched an
acceptance.

(2) However, an offer cannot be revoked:

(a) if it indicates, whether by stating a fixed
time for acceptance or otherwise, that it is
irrevocable; or

(b) If it was reasonable for the offered to rely
on the offer as being irrevocable and the
offered has acted in reliance on the offer.

Article 17

An offer, even if it is irrevocable, is terminated
when a rejection reaches the offer or.

Article 18

(1) A statement made by or other conduct of
the offered indicating assent to an offer is an
acceptance. Silence or inactivity does not in
itself amount to acceptance.

(2) An acceptance of an offer becomes
effective at the moment the indication of assent
reaches the offer or. An acceptance is not
effective if the indication of assent does not
reach the offer or within the time he has fixed
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YCTaHOBJICHHBIN UM CPOK, a €CJIH CPOK HE
YCTaHOBJICH, TO B pa3yMHBIA CPOK, TPUHUMAS
HpI/I 3TOM BO BHUMAHHUC O6CTO$IT€J'H>CTB3.
C/ICIIKH, B TOM YHUCJIE CKOPOCTh
HCIIOJIb30BAaHHBIX OPEPEHTOM CPEJICTB CBSI3H.
VYcrHas odepTa gomkHa OBITH aKIIENTOBaHA
HEMEJIEHHO, ECIU U3 00CTOATEILCTB HE
CIIeTyeT WHOE.

(3) Onnaxko, ecnu B cuity ohepThl HIIH B
pe3yibTaTre NpakTUKU, KOTOPYIO CTOPOHBI
YCTaHOBHJIM B CBOMX B3aUMHBIX OTHOIIICHUSIX,
win oObIvast aapecat opepTsl MOXKET, HE
u3Benias oQepeHTa, BIPa3uTh COTIIACUE ITyTEM
COBEpILIEHHSI KAKOT0-JINOO JACHCTBHS, B
YaCTHOCTH JICHCTBHSI, OTHOCSIIETOCS K
OTIIpaBKE TOBapa WJIM YIUIATE LIEHBI, aKIeTT
BCTYIIAET B CHUTy B MOMEHT COBEPILICHHSI
TaKOTO JEHCTBUS, IPH YCIIOBUH, YTO OHO
COBEpILICHO B TIpejieiax CpoKa,
IPEIYyCMOTPEHHOTO B MPEBIAYIIEM ITYHKTE.

Cratps 19

(1) OTBet Ha oepTy, KOTOPBII UMEET LIEIIBIO
CITy’KUTb aKIETITOM, HO COJICP)KUT
JIOTIOJTHEHU S, OTPAaHUYEHUS UJTH UHBIC
M3MEHEHMUS, SIBISETCS OTKIOHEHUEM o(epThl 1
IpeCTaBIsieT co00i BCTpeuHyro odepry.

(2) Onnako, oTBeT Ha 0(epTy, KOTOPBIH UMEET
IETIBIO CITY>KUTH AKLETITOM, HO COJICP)KUT
JIONIOJTHUTEIbHBIC WM OTJIUYHBIC YCIOBUS, HE
MEHSIOIINE CYIIECTBEHHO YCIOBUI 0(epThl,
SIBJISIETCSL AKIIETITOM, €CJTH TOJIbKO OepeHT 6e3
HEONpaBIaHHOM 3a7epP’KKN HE BO3PA3UT YCTHO
NPOTUB 3TUX PACXOXKICHHI WU HE HAIIPABUT
yBenomsieHust 00 3toM. Eciiut o 3TOTO He
CHIeJIaeT, TO YCIOBUSIMH JJOTOBOpa OyayT
SBJIATHCS YCIOBUS O(EPTHI, C H3MEHEHHUSIMH,
COZICPIKAIIMMHUCS B aKIETTE.

(3) JlomonHUTENbHBIC UM OTIIMYHBIC YCIOBHUS
B OTHOIIICHUH, CPEIH MPOYETO, IICHBI, TIATEeKa,
KauecTBa U KOJIMYECTBA TOBapa, MECTA U CPOKa
MOCTaBKH, 00beMa OTBETCTBEHHOCTH OJTHOM U3
CTOPOH IIepe] APYroi WK pa3pelicHus
CIIOPOB CYUTAIOTCS CYIIECTBEHHO
W3MEHSIOIIUMU yCIIOBUS O(DEePTHI.

Cratbs 20

or, if no time is fixed, within a reasonable time,
due account being taken of the circumstances
of the transaction, including the rapidity of the
means of communication employed by the
offer or. An oral offer must be accepted
immediately unless the circumstances indicate
otherwise.

(3) However, if, by virtue of the offer or as a
result of practices which the parties have
established between themselves or of usage,
the offered may indicate assent by performing
an act, such as one relating to the dispatch of
the goods or payment of the price, without
notice to the offer or, the acceptance is
effective at the moment the act is performed,
provided that the act is performed within the
period of time laid down in the preceding
paragraph.

Article 19

(1) A reply to an offer which purports to be an
acceptance but contains additions, limitations
or other modifications is a rejection of the offer
and constitutes a counter-offer.

(2) However, a reply to an offer which purports
to be an acceptance but contains additional or
different terms which do not materially alter
the terms of the offer constitutes an
acceptance, unless the offer or, without undue
delay, objects orally to the discrepancy or
dispatches a notice to that effect. If he does not
so object, the terms of the contract are the
terms of the offer with the modifications
contained in the acceptance.

(3) Additional or different terms relating,
among other things, to the price, payment,
quality and quantity of the goods, place and
time of delivery, extent of one party's liability
to the other or the settlement of disputes are
considered to alter the terms of the offer
materially.

Article 20
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(1) Teduenne cpoka JyIsl aKIIEIITA,
YCTaHOBJICHHOTO O()EPEHTOM B TellerpaMmMme
WIN TIIChbMe, HAYMHAETCS C MOMEHTA CAauu
TCJICTpaMMBbI U1 OTIIPABKU HUJIU C AAThI,
yKa3aHHOH B MHCHME, WJIH, €CITU TaKas JaTa He
yKa3aHa, C 1aThl, yKa3aHHON Ha KOHBEPTE.
Teuenne cpoka JUIsl aKIerTa, yCTaHOBICHHOTO
oepentom 1o tenedony, TeraeTainy wim npu
TIOMOIIN IPYTHX CPEJICTB MOMEHTAILHON
CBs3U, HAUMHACTCA C MOMCHTA MMOJIYUCHU
odepTsI ee aapecaToM.

(2) 'ocynapcTBeHHBIC TTPa3THUKH HIIHA
Hepa60qﬂe JHH, UMCIOIIMMEC MCCTO B TCUCHHUC
CpOKa JUIS aKIIeNTa, He HCKITIOYAOTCS TIPH
UCYHCIICHUH 3TOTO cpoka. OIHAKO, ecITu
n3BelreHne 00 akienTe He MOXeT OBITh
JIOCTaBIICHO TI0 aapecy odepeHTa B MOCIeTHUN
JIeHb YKa3aHHOT'O CPOKa BCIIEACTBHE TOTO, YTO
9TOT AC€Hb B MECTEC HAXOXKXICHUS
KOMMEPUYECKOTO MPeIpUITHS OpepeHTa
IIPUXOJUTCS HA TOCYAAPCTBEHHBIN IPa3IHUK
WM HepaOounii JICHb, CPOK MPOJIIICBACTCS JI0
MIEPBOTO CIEIYIOMIETO pabovero JH.

Cratps 21

(1) 3ano3maBminii akuenT, TeM HE MEHEe,
COXpaHseT CHJIy aKIenTa, eciii odepeHT 6e3
MIPOMEJICHUSI U3BECTUT 00 3TOM ajipecara
oQepThl YCTHO WJIM HAIIPABUT EMY
COOTBETCTBYIOIEE YBEIOMIICHUE.

(2) Korpma u3 nmuceMa Ui HHOTO MUCbMEHHOTO
COOOIIEHNsI, COEPIKAIIETO 3a03/1aBIIUI
aKIENT, BUIAHO, YTO OHO OBLIO OTIPABICHO MPH
TaKHUX 00CTOSITEILCTBAX, YTO, €CJIM OBI €ro
NepechlIKa ObllIa HOPMAJIBHOM, OHO OBLIO OBI
MOJTy4E€HO CBOEBPEMEHHO, 3aI103/aBIIIHIA
aKIENT COXPaHsET CHITY aKIIeNTa, €CIIH TOIBKO
odepeHT 6e3 MpoMeIJICHHs] HE U3BECTUT
azpecara o(hepThl YCTHO, YTO OH CUUTAET CBOIO
odepTy yTpaTUBIIEH CHITy, WM HE HATIPABUT
€My YBEIOMJICHHUS 00 3TOM.

Cratbs 22

AK1enT MoXeT ObITh OTMEHEH, €CITH
cooOuieHre 06 OTMEHE MOIY4YEeHO 0pEepEeHTOM

(1) A period of time for acceptance fixed by
the offer or in a telegram or a letter begins to
run from the moment the telegram is handed in
for dispatch or from the date shown on the
letter or, if no such date is shown, from the
date shown on the envelope. A period of time
for acceptance fixed by the offer or by
telephone, telex or other means of
instantaneous communication begins to run
from the moment that the offer reaches the
offered.

(2) Official holidays or non-business days
occurring during the period for acceptance are
included in calculating the period. However, if
a notice of acceptance cannot be delivered at
the address of the offer or on the last day of the
period because that day falls on an official
holiday or a non-business day at the place of
business of the offer or, the period is extended
until the first business day which follows.

Article 21

(1) A late acceptance is nevertheless effective
as an acceptance if without delay the offer or
orally so informs the offered or dispatches a
notice to that effect.

(2) If a letter or other writing containing a late
acceptance shows that it has been sent in such
circumstances that if its transmission had been
normal it would have reached the offer or in
due time, the late acceptance is effective as an
acceptance unless, without delay, the offer or
orally informs the offered that he considers his
offer as having lapsed or dispatches a notice to
that effect.

Article 22

An acceptance may be withdrawn if the
withdrawal reaches the offer or before or at the
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paHbIIIe TOTO MOMEHTA HIIK B TOT K€ MOMEHT,
KOT/Ia aKIEeNT JOJKEH ObL1 OBl BCTYIUTH B
CUITY.

Cratbs 23

JloroBop cuuTaeTcs 3aKJII0UYEHHBIM B MOMEHT,
KOT/1a akenTt oGepThl BCTYIAET B CUITY B
COOTBETCTBHUH C MOJIOKEHUSIMH HACTOSIICH
Kousennuu.

Cratbs 24

Jus neneit vactu Il nactosmert Koaseniumu
odepTa, 3asBICHNE 00 aKILIENITE UITH JTH000e
JIpyroe BhIpa)KeHHE HaMEPEHHs CUUTAIOTCS
"MmoyuyeHHbIM" aJpecaToM, KOraa OHO
COOOIIIEHO €My YCTHO MJTH JOCTABJICHO JTFOOBIM
CIocoO0M eMy JIMYHO, Ha €r0 KOMMEPYECKOe
MPEINPUITHE UIIH 110 €r0 MOYTOBOMY afpecy
1160, €CIT OH HE UMEET KOMMEPUYECKOTO
IPEIPUATHS UM TIOYTOBOTO a/ipeca, - Mo ero
MOCTOSTHHOMY MECTOXHUTEILCTRY.

Yacrs III. Kynus-npoaaxa ToBapoB

I'masa 1. O01mue moJ10:keHUs
Cratbs 25

Hapymenue norosopa, 10myIieHHOE OJHON U3
CTOPOH, SABJISIETCA CYLIECTBEHHBIM, €CIIM OHO
BJICUET 3a COOOM Tako Bpe AJIs APYTroi
CTOPOHBI, YTO MOCJEIHSSA B 3HAUUTEIBHON
CTETICHH JIUIIAETCS TOT0, Ha YTO OblIa BIIpaBe
paccuMThIBaTh HA OCHOBAHUU JIOTOBOPA, 32
UCKJTIOUEHHEM CIIy4aeB, KOT/1a HapyIIUBILIAs
JIOTOBOP CTOPOHA HE MpeABHIENa TAKOTO
pe3yibpTaTa u pa3yMHOE JIMIIO, JIeHCTBYIOIIEE B
TOM € KayeCTBE IIPU aHAJIOTHYHBIX
00CTOATENLCTBAX, HE PEABHUIENIO ObI €ro.

Cratbs 26

3asBICHHUE O PACTOPKEHUU JI0TOBOPA UMEET
CHJTy JIMILb B TOM CJIy4ae, €CJIH OHO CHIEIaHO
JPYyTOil CTOPOHE MOCPEACTBOM H3BELICHHUS.

Cratps 27

same time as the acceptance would have
become effective.

Article 23

A contract is concluded at the moment when
an acceptance of an offer becomes effective in
accordance with the provisions of this
Convention.

Article 24

For the purposes of this Part of the Convention,
an offer, declaration of acceptance or any other
indication of intention "reaches" the addressee
when it is made orally to him or delivered by
any other means to him personally, to his place
of business or mailing address or, if he does
not have a place of business or mailing
address, to his habitual residence.

PART III - Sale of Goods 10
Chapter I - General Provisions
Article 25

A breach of contract committed by one of the
parties is fundamental if it results in such
detriment to the other party as substantially to
deprive him of what he is entitled to expect
under the contract, unless the party in breach
did not foresee and a reasonable person of the
same kind in the same circumstances would
not have foreseen such a result.

Article 26

A declaration of avoidance of the contract is
effective only if made by notice to the other

party.

Article 27
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[TockonbKy MHOE IPSIMO HE MPETYCMOTPEHO B
yactu Il nacrosmeit KonBenuuu, B ciryyae,
€CJIM U3BEILEHUE, 3aMpOC WIH UHOE
COOOIIEHUE JTAHO WJIU CAEJIaHO CTOPOHOM B
cooTBeTCTBUU ¢ 4acThio III u cpencrBamy,
HaJICKAIMMHU TIPU JaHHBIX 00CTOSATEIHCTBAX,
3a/iepiKKa WK OITUMOKa B Tiepeaade COOOmeHuUs
00 ero HeAOCTAaBKa 0 Ha3HAYEHUIO HE
JUIIAET 3Ty CTOPOHY MpaBa CChUIATHCS HA CBOE
COOOIIIEHHE.

Cratbs 28

Ecnu B COOTBETCTBUM C MOJIOKEHUSIMU
Hacroseil KonBeHuu oiHa U3 CTOPOH UMEET
MpaBo MOTPEOOBATh UCIIOJHEHUSI KAKOTO-THO0
00s13aTeNIbCTBA IPYTOil CTOPOHOM, Cy 1l He
Oyner 00s13aH BEHIHOCUTH pelieHue 00
UCIIOJIHEHUH B HAaType, KpOMeE CIydaeB, KOrjaa
OH cJiesiaj Obl 3TO Ha OCHOBAHUU CBOETO
COOCTBEHHOT'0 3aKOHA B OTHOIICHUHU
AQHAJIOTMYHBIX JI0TOBOPOB KYIUIM-IIPOJAXKU, HE
perynupyemsix HacToseld KonBeHuuen.

Cratbs 29

(1) JoroBop MoOkeT ObITh U3MEHEH UITU
IpeKpaIleH IMyTeM MPOCTOTO COTIIAMICHHSI
CTOPOH.

(2) TIuceMeHHBIH T0TOBOP, B KOTOPOM
COJICPXKUTCS TTOJIOKEHUE, TpeOyIolee, YTOObI
1000€ U3MEHEHUE JOT0BOPA UITH €T0
MpeKpalieHNe COrfalleHueM CTOPOH
OCYIIECTBIISUTNCH B MUCBMEHHOU opMme, HE
MOJKET ObITh MHBIM 00pa30M U3MEHEH WU
MPEKpaIeH corfaneHneM cTopoH. OaHaKo
MOBE/IEHNE CTOPOHBI MOXKET UCKIIIOUUTH IS
HEe BO3MOXKHOCTH CCHUIATHCS HAa YKa3aHHOE
MOJIO’KEHUE B TOW MEpe, B KaKO# Apyras
CTOpOHA ToJIarajiach Ha Takoe MOBEICHHUE.

I'nasa I1. O6s3aTenbcTBa IpoOIaBLA

Crartbs 30

[IpoxaBert 00si3aH MOCTaBUTH TOBAP, NEPEaTh
OTHOCAIIMECA K HEMY JIOKyMEHTBI U IepeiaTh
paBo cOOCTBEHHOCTH Ha TOBap B
COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSAMH JOTOBOPA U
HacTosAweil Konsenuuu.

Unless otherwise expressly provided in this
Part of the Convention, if any notice, request
or other communication is given or made by a
party in accordance with this Part and by
means appropriate in the circumstances, a
delay or error in the transmission of the
communication or its failure to arrive does not
deprive that party of the right to rely on the
communication.

Article 28

If, in accordance with the provisions of this
Convention, one party is entitled to require
performance of any obligation by the other
party, a court is not bound to enter a judgment
for specific performance unless the court
would do so under its own law in respect of
similar contracts of sale not governed by this
Convention.

Article 29

(1) A contract may be modified or terminated
by the mere agreement of the parties.

(2) A contract in writing which contains a
provision requiring any modification or
termination by agreement to be in writing may
not be otherwise modified or terminated by
agreement. However, a party may be precluded
by his conduct from asserting such a provision
to the extent that the other party has relied on
that conduct.

Chapter II - Obligations of the Seller
Article 30

The seller must deliver the goods, hand over
any documents relating to them and transfer
the property in the goods, as required by the
contract and this Convention.

11
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Paznen . [TocraBka ToBapa u nepegaya
JIOKYMEHTOB

Cratps 31

Ecnu nponasen He 00s13aH MOCTaBUTh TOBAp B
KaKOM-JTH00 HHOM OTIPE/ICTICHHOM MECTE, €T0
00513aTeNLCTBO M0 TTOCTABKE 3aKITFOYACTCS:

(a) ecm TOTOBOP KYILTU-TIPOJAKH
peycCMaTpUBaET MEPEBO3KY TOBApa, - B cAaUe
TOBapa MepBOMY MEPEBO3UYHKY IS TIepeaadn
IIOKYIIaTEeNIO;

(b) ecnu B ciydasix, He TOAMAJAIOINX TO]T
JEHCTBHUE MPEABIAYIIETO MOAIMYHKTA, JOTOBOP
KacaeTcs TOBapa, ONPEIEIICHHOTO
WHIMBUIYyTBHBIMU MIPU3HAKAMH, WK HE
WHAUBUIYTH3UPOBAHHOTO TOBapa, KOTOPBIN
JIOJKCH OBITH B3SIT M3 OIPEJICIICHHBIX 3aI1acoB,
1100 U3TOTOBJICH WJIH MPOU3BEACH, U CTOPOHBI
B MOMEHT 3aKJIFOUYCHHUS JJOTOBOPA 3HAJIA O TOM,
YTO TOBAp HAXOAUTCS JTUOO JTOKEH OBITh
W3TOTOBJICH MJIU IMPOU3BEJICH B OIPEICIICHHOM
MECTe, - B IPEOCTABICHUH TOBapa B
pacrnopspKeHHE MTOKyIaTels B 9TOM MECTE;

(¢) B mpyrux ciydasix - B Ipe0CTaBICHUN
TOBapa B PACIOPSIKEHUE TIOKYTIaTeNsl B MECTE,
rJie B MOMEHT 3aKJIIOYCHHUS JOrOBOpa
HAXOJMJIOCh KOMMEPYECKOE MPEANPUITHE
Npo/IaBIIa.

Cratbs 32

(1) Ecniu mpoaBer; B COOTBETCTBUU C
JIOTOBOpOM UK HacTosiniert KonBenuueit
nepeaeT ToBap MePEeBO3UYNKY U €CITU TOBAP
YETKO HE UACHTU(DUIIMPOBAH IS 1eeit
JIOTOBOPA IMMYTEM MapKHUPOBKH, MOCPEICTBOM
OTTPY304HBIX TOKYMEHTOB WUJIU UHBIM
00pasoM, Ipo1aBel] T0HKEH J1aTh MOKYIaTeIo
U3BeIIeHUE 00 OTIPaBKe C YKa3aHHEM TOBapa.

(2) Ecnu mponaBent 06s13aH 00eCcTIeunuTh
MIEPEBO3KY TOBapa, OH JOJDKCH 3aKITFOYHTh
TaKHe JOTOBOPBI, KOTOPBIE HEOOXOAMMBI ISt
MIEPEBO3KH TOBapa B MECTO Ha3HAYCHHS
HA/JISKANMMU TIPU JAHHBIX 00CTOSTEIbCTBAX
CIoco0aMu TPAHCIIOPTHPOBKHU U HA YCIIOBUSAX,
OOBIYHBIX JJI TAKON TPAHCTIOPTHPOBKH.

Section I - Delivery of the goods and handing
over of documents

Article 31

If the seller is not bound to deliver the goods at
any other particular place, his obligation to
deliver consists:

(a) if the contract of sale involves carriage of
the goods - in handing the goods over to the
first carrier for transmission to the buyer;

(b) if, in cases not within the preceding
subparagraph, the contract related to specific
goods, or unidentified goods to be drawn from
a specific stock or to be manufactured or
produced, and at the time of the conclusion of
the contract the parties knew that the goods
were at, or were to be manufactured or
produced at, a particular place - in placing the
goods at the buyer's disposal at that place;

12

(c) In other cases - in placing the goods at the
buyer's disposal at the place where the seller
had his place of business at the time of the
conclusion of the contract.

Article 32

(1) If the seller, in accordance with the contract
or this Convention, hands the goods over to a
carrier and if the goods are not clearly
identified to the contract by markings on the
goods, by shipping documents or otherwise,
the seller must give the buyer notice of the
consignment specifying the goods.

(2) If the seller is bound to arrange for carriage
of the goods, he must make such contracts as
are necessary for carriage to the place fixed by
means of transportation appropriate in the
circumstances and according to the usual terms
for such transportation.
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(3) Ecniu mponasert He 00s13aH 3acTpaxoBaTh
TOBAp IMPH €ro MepeBO3Ke, OH JOIKEH IO
npoch0e MOKymaTest MPEeICTaBUTh EMY BCIO
UMEIONTYIOCS] HHPOPMAIIHIO, HEOOXOUMYIO
JUTSL OCYIIIECTBIICHHSI TAKOTO CTPaXOBaHUS
MOKYTIaTeJIeM.

Cratbs 33
[Iponaser 10KEeH TOCTABUTH TOBAp:

a) €CJIM IOTOBOp yCTaHABIMBAET WIN
MIO3BOJISAET ONPEAEIUTD AATy IIOCTABKH, - B OTY
JaTy;

(b) eciiu 1oroBOp yCTaHABIMBACT WU
TI03BOJISIET ONPEICIUTh EPHOJ BPEMEHH JUIS
TIOCTaBKH, B JIIOOO MOMEHT B IpeJeiax 3TOro
HIepHOJIa, TIOCKOJIBKY M3 00CTOSATEIHCTB HE
CII/Ty€eT, YTO JaTa IIOCTaBKA Ha3HA4YaeTCs
HOKYTIaTeNIeM; HITH

(c) B moboMm apyrom ciydae - B pa3yMHBII
CPOK IOCIIE 3aKIIFOUEHUS I0TOBODA.

Crartbps 34

Ecnu mponaser 00s13aH niepeaaTh TOKyMEHTHI,
OTHOCSIIMECS K TOBapy, OH JAOJDKEH CAeNaTh
9TO B CPOK, B MeCTe U B (hopme, TpeOyeMbIX IO
norosopy. Ecnu mponaser nepenan
JIOKYMEHTHI paHee YKa3aHHOT'O CPOKa, OH
MOJKET /10 UCTEUEHHS 3TOr0 CPOKa YCTPAHUTD
T1000€ HECOOTBETCTBUE B IOKYMEHTAX, MPHU
YCIIOBUH, YTO OCYIIECTBJICHUE UM 3TOT0O IIpaBa
HE MPUYUHSIET MOKYIaTeI0 Hepa3yMHBIX
HEY100CTB WJIM HEpa3yMHBIX PacX0/I0B.
[Tokynarens, 0JJHAKO, COXpAHSIET MPABO
noTpeOoBaTh BO3MEIICHHE YOBITKOB B
COOTBETCTBUU C HacTose KonBenuei.

Pasnen II. CooTBeTcTBHE TOBapa U Ipasa
TPEThUX JIMIL

Cratbs 35

(1) Ilponasenr 10KEH MTOCTAaBUTH TOBAP,
KOTOPBIH 110 KOJIMYECTBY, KAYECTBY U
OIMCAaHHIO COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM
JIOTOBOpA M KOTOPBIH 3aTapUPOBAH UITU

(3) If the seller is not bound to effect insurance
in respect of the carriage of the goods, he must,
at the buyer's request, provide him with all
available information necessary to enable him
to affect such insurance.

Article 33
The seller must deliver the goods:

(a) if a date is fixed by or determinable from
the contract, on that date;

(b) If a period of time is fixed by or
determinable from the contract, at any time
within that period unless circumstances
indicate that the buyer is to choose a date; or

(c) In any other case, within a reasonable time
after the conclusion of the contract.

Article 34

If the seller is bound to hand over documents
relating to the goods, he must hand them over
at the time and place and in the form required
by the contract. If the seller has handed over
documents before that time, he may, up to that
time, cure any lack of conformity in the
documents, if the exercise of this right does not
cause the buyer unreasonable inconvenience or
unreasonable expense. However, the buyer
retains any right to claim damages as provided
for in this Convention.

Section II - Conformity of the goods and third
party claims

Article 35
(1) The seller must deliver goods which are of

the quantity, quality and description required
by the contract and which are contained or

13
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yIaKOBaH TaK, Kak 3TO TpedyeTcs 1o
JIOTOBODY.

(2) 3a uckirOUYeHUEM CITy4aeB, KOT/1a CTOPOHBI
JIOTOBOPUIIMCH 00 MHOM, TOBap HE
COOTBETCTBYET JI0OTOBOPY, €CIIU OH:

(a) He mpuronen nis Tex menei, s KOTOPBIX
TOBAp TOTO K€ OMUCAHUS OOBIYHO
HCIIOJIb3YETCS;

(b) He mpuroaeH Wi TOO0K KOHKPETHON
IIeJTH, O KOTOPO# MPOo/IaBell MPSIMO HITH
KOCBEHHO OB ITOCTaBJICH B U3BECTHOCTH BO
BpEeMsl 3aKJTIOUYCHHS IOTOBOPA, 3a
UCKITIOYCHHEM TEX CITy4aeB, KOTJa u3
00CTOSITENTLCTB CIIEYET, YTO MOKYIaTeNb HE
T10JIarajics WM YTO JIJIS HEro ObLIO
HEPa3yMHBIM I10J1araThCsi Ha KOMIIETEHTHOCTh
U CYXXICHHUS POJIaBIIA;

(c) He obmamaet kauecTBaMu TOBapa,
IPEeCTaBICHHOTO MMPOIABIIOM ITOKYIIATENIO B
Ka4yecTBe 00pasiia Ui MOJICIIH,

(d) He 3arapupoBan nim He ynakoBaH
OOBIUHBIM JIJIsl TAKMX TOBApOB CIIOCOO0OM, a
IpU OTCYTCTBUH TaKOBOTO - CIOCOOOM,
KOTOPBIH SIBIISICTCS HAJISKAIIUM ISt
COXpaHEHHs U 3alUThI JaHHOTO TOBApA.

(3) IIponaBen He HECET OTBETCTBEHHOCTH Ha
OCHOBaHUU NOAMYHKTOB (a)-(d) mpensimyrero
MyHKTA 3a JII000€ HECOOTBETCTBUE TOBAPA,
€CITM BO BPEeMsI 3aKITIOUCHHS JOTOBOPa
MOKYTaTeNh 3HAI UM HE MOT HE 3HATh O
TaKOM HECOOTBETCTBHH.

Cratbs 36

(1) IIponaBerr HECeT OTBETCTBEHHOCTH I10
JIOTOBOPY U 10 HacTosimeld KonBenuu 3a
JTr000€ HECOOTBETCTBUE TOBApa, KOTOPOE
CYIIIECTBYET B MOMEHT I€pPeX0/ia PHCKa Ha
MOKYTIATEesl, TaKe €CIIM 3TO HECOOTBETCTBHE
CTaHOBHUTCS OUYCBUIHBIM TOJIBKO ITO3IHEC.

(2) TlponaBern Tak)Ke HECET OTBETCTBEHHOCTh
3a J11000€ HECOOTBETCTBHE TOBapa, KOTOPOE
BO3HHMKAET MOCJIE MOMEHTA, YKA3aHHOTO B

packaged in the manner required by the
contract.

(2) Except where the parties have agreed
otherwise, the goods do not conform with the
contract unless they:

(a) Are fit for the purposes for which goods of
the same description would ordinarily be used;

(b) are fit for any particular purpose expressly
or impliedly made known to the seller at the
time of the conclusion of the contract, except
where the circumstances show that the buyer
did not rely, or that it was unreasonable for
him to rely, on the seller's skill and judgment;

(c) Possess the qualities of goods which the
seller has held out to the buyer as a sample or
model;
14
(d) Are contained or packaged in the manner
usual for such goods or, where there is no such
manner, in a manner adequate to preserve and
protect the goods.

(3) The seller is not liable under subparagraphs
(a) to (d) of the preceding paragraph for any
lack of conformity of the goods if at the time
of the conclusion of the contract the buyer
knew or could not have been unaware of such
lack of conformity.

Article 36

(1) The seller is liable in accordance with the
contract and this Convention for any lack of
conformity which exists at the time when the
risk passes to the buyer, even though the lack
of conformity becomes apparent only after that
time.

(2) The seller is also liable for any lack of
conformity which occurs after the time
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MPEbIIYIIeM TyHKTE, U SBISETCS CIEACTBHEM
HapyIIEHUS UM JIF000TO CBOETro 00513aTeILCTBA,
BKIIIOYasi HApYIICHHE JTF000H TapaHTHH TOTO,
YTO B T€UEHHE TOTO WM UHOTO CPOKa TOBAp
OyJIIeT OCTaBaThCs MPUTOTHBIM IS OOBIYHBIX
1esei WM Kakon-1m00 KOHKPETHOM 1eNH
1160 OyAeT COXpaHsITh 00YCIOBICHHBIC
KadyecTBa WA CBOMCTBA.

Cratbpa 37

B cityuae 1ocpouHO MOCTaBKHU TPOIABELL
COXpaHSIET MPABO J0 HACTYTLICHUS
MIPETYCMOTPEHHOM JIJISl TOCTABKU JAThI
MOCTABUTh HEJOCTAIOIIYIO YaCTh HIIN
KOJIMYECTBO TOBapa JIMOO HOBBIM TOBAp B3aMEH
MOCTaBIIEHHOTO TOBapa, KOTOPHIA HE
COOTBETCTBYET JIOTOBOPY, TUOO0 YCTPAHUTh
711000€ HECOOTBETCTBHE B ITIOCTABIICHHOM
TOBape MPH YCIOBHUH, YTO OCYIIECTBICHHE UM
ATOTO MpaBa HEe MPUUMHSET MOKYIATEIIO
HEpa3yMHBIX HEYJ00CTB MJIM HEPa3yMHBIX
pacxonoB. [TokynaTens, 0JHAKO, COXpaHsET
MpaBo MOTPEOOBATh BO3MEIIECHUS YOBITKOB B
COOTBETCTBUHM ¢ HacToseil Konsennuen.

Cratps 38

(1) IoxymaTens T0JKEH OCMOTPETH TOBAp MU
00€ecCIeunTh ero OCMOTP B TAKOH KOPOTKHI
CPOK, KOTOPBIM MPAaKTUYECKU BO3ZMOXKEH ITPU
JTAHHBIX 00CTOATEIHCTBAX.

(2) Ecniu noroBopoM npeaycMaTpuBaeTcst
NepeBO3Ka TOBapa, OCMOTP MOXKET ObITh
OTJIOKEH J0 IPUOBITHS TOBapa B MECTO €0
Ha3HAYCHMUSI.

(3) Ecnu MmecTo Ha3HaueHUs TOBapa M3MEHEHO
BO BpEMs €ro HaX0X/I€HUS B ITyTH UJIM TOBap
3aHOBO OTIIPaBJICH MOKYIATENIEM U MIPU 3TOM
MOKYTAaTeb He UMeJ pa3yMHOM BO3MOXHOCTHU
OCMOTPETH €r0, a IPOJABEI] BO BpeMs
3aKIJIIOUEHUs JOTOBOpa 3HAJ I JOJIKEH ObLI
3HaTh O BO3MOKHOCTH TaKOT'O U3MEHEHUS WU
TaKOM MepeoTIpaBKU, OCMOTpP TOBapa MOKET
OBITH OTJIOKEH JIO €0 MPUOBITHS B HOBOE
MECTO Ha3HAYEeHHSI.

Cratbs 39

(1) TloxymnaTenp yTpaunBaeT MPaBO CCHUIATHCS
Ha HECOOTBETCTBHE TOBapa, €CIIM OH HE JaeT

indicated in the preceding paragraph and which
is due to a breach of any of his obligations,
including a breach of any guarantee that for a
period of time the goods will remain fit for
their ordinary purpose or for some particular
purpose or will retain specified qualities or
characteristics.

Article 37

If the seller has delivered goods before the date
for delivery, he may, up to that date, deliver
any missing part or make up any deficiency in
the quantity of the goods delivered, or deliver
goods in replacement of any non-conforming
goods delivered or remedy any lack of
conformity in the goods delivered, provided
that the exercise of this right does not cause the
buyer unreasonable inconvenience or
unreasonable expense. However, the buyer
retains any right to claim damages as provided
for in this Convention.

Article 38

(1) The buyer must examine the goods, or
cause them to be examined, within as short a
period as is practicable in the circumstances.

(2) If the contract involves carriage of the
goods, examination may be deferred until after
the goods have arrived at their destination.

(3) If the goods are redirected in transit or
redispatched by the buyer without a reasonable
opportunity for examination by him and at the
time of the conclusion of the contract the seller
knew or ought to have known of the possibility
of such redirection or redispatch, examination
may be deferred until after the goods have
arrived at the new destination.

Article 39

15
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[POJABIly U3BEIICHU, CONEPKAILIETO JaHHbIE
0 XapaKkTepe HECOOTBETCTBHS, B pa3yMHBIH
CPOK TIOCIIe TOTO, KaK OHO OBLIO UJTU JIOJKHO
ObLTO OBITH OOHAPYKEHO MTOKYIIATEIIEM.

(2) B m000M citydae moKymnaTellb yTpauuBaceT
MPaBO CCHIJIATHCSI HA HECOOTBETCTBUE TOBAPA,
€CITM OH HE J]aeT IPO/IABIly U3BEIICHHE O HEM
HC MO3AHEC, YEM B MMPCACIaX ABYXJICTHECTO
CpOKa, CYHTast OT AaThl (PaKTUIECKOMH
nepeauy ToBapa MOKYMaTelto, TOCKOIbKY
ATOT CPOK HE IPOTHBOPEYHT JOTOBOPHOMY
CPOKY T'apaHTHUH.

Cratbs 40

Hpoz[aBeu HC BIIPAaBC CCbUIIATHCA Ha
oJIokeHus crared 38 u 39, ecimm
HECOOTBETCTBHE TOBapa CBS3aHO ¢ hakTaMu, O
KOTOPBIX OH 3HAJI UJIM HE MOT HE 3HATh U O
KOTOPBIX OH HE COOOIIUIT MTOKYTATEIIIO.

Cratps 41

[IponaBen 00s13aH MOCTaBUTH TOBAP
CBOOOJTHBIM OT JIFOOBIX MPaB WU MPUTI3aHUN
TPETHHX JIUII, 32 UCKITIOYCHUEM TEX CITydacs,
KOTI'Jla OKYTaTelb COrJIaCHIICS MIPUHSTH TOBap,
00OpEeMEHEHHBIN TAKUM TIPABOM HITH
nputszanueM. OHaKO, €CI TaKKe MpaBa Hin
MPUTSI3aHUS OCHOBAHBI HA MPOMBITILICHHOM
COOCTBEHHOCTH HJIA JPYTOU
UHTEJUIEKTyallbHOH COOCTBEHHOCTH, TO
0053aTeNbCTBO MPOJIaBLIa PETYINPYETCS
craTbei 42.

Crartps 42

(1) IIponaBer 00s13aH MOCTAaBUTH TOBAP
CBOOOJTHBIM OT JIFOOBIX MPaB WU MPUTI3aHUN
TPETHHX JINII, KOTOPbIE OCHOBAHKI HA
MIPOMBIITUICHHOW COOCTBEHHOCTH WIIH JIPYTOM
MHTEJJIEKTYyalIbHOM COOCTBEHHOCTH, O
KOTOPBIX B MOMEHT 3aKJIFOUEHUS I0rOBOpa
MPOJIaBEI] 3HA UM HE MOT HE 3HATh, IPU
YCIIOBUH, YTO TaKHE MpaBa WU IPUTA3aHUS
OCHOBaHbI Ha TPOMBINIIICHHONH COOCTBEHHOCTH
WJIM JPYTON MHTEIJIEKTYJIbHOM
COOCTBEHHOCTH:

(1) The buyer loses the right to rely on a lack
of conformity of the goods if he does not give
notice to the seller specifying the nature of the
lack of conformity within a reasonable time
after he has discovered it or ought to have
discovered it.

(2) In any event, the buyer loses the right to
rely on a lack of conformity of the goods if he
does not give the seller notice thereof at the
latest within a period of two years from the
date on which the goods were actually handed
over to the buyer, unless this time-limit is
inconsistent with a contractual period of
guarantee.

Article 40

The seller is not entitled to rely on the
provisions of articles 38 and 39 if the lack of
conformity relates to facts of which he knew or
could not have been unaware and which he did
not disclose to the buyer.

Article 41
16
The seller must deliver goods which are free
from any right or claim of a third party, unless
the buyer agreed to take the goods subject to
that right or claim. However, if such right or
claim is based on industrial property or other
intellectual property, the seller's obligation is
governed by article 42.

Article 42

(1) The seller must deliver goods which are
free from any right or claim of a third party
based on industrial property or other
intellectual property, of which at the time of
the conclusion of the contract the seller knew
or could not have been unaware, provided that
the right or claim is based on industrial
property or other intellectual property:
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(a) mo 3aKOHy TOCYapcTBa, T1Ie TOBap Oyaer
HepenpoaaBaThCS WM HHBIM 00pa3oM
UCIIOJIb30BAThCs, €CJIM B MOMEHT 3aKJIIOYCHHUS
JIOTOBOPA CTOPOHBI MPEATIONarajiy, YTo TOBap
OyZeT mepenpo1aBaThCs UM HHBIM 00pa3oM
UCTIONIB30BATHCS B 3TOM T'OCYAapCTBE; WIH

(b) B mr060M nIpyrom citydae - 1o 3aKOHY
rocyaapcTBa, B KOTOPOM HaXOJUTCS
KOMMEPYECKOE MPEIPUATUE TTOKYTTATEIS.

(2) O6s3aTenBCTBO MPOIABIIA,
HPEeTyCMOTPEHHOE B MIPEABIAYIIEM ITYHKTE, HE
pacrpocTpaHsieTcs Ha cly4an, KOTa:

(a) B MOMeHT 3aKkit0o4eHHUs T0TOBOpa
IMOKYIIATCJIb 3HAJI UJIM HC MOI" HC 3HATh O TaKHUX
npaBax WM MPHUTI3AHUAXK; WIH

(b) Takue npaBa UM TPUTI3AHUS SIBISIOTCS
CJIEJICTBUEM COOJIIOJICHUS TTPOJABIIOM
TEXHUYECKHUX YepTEeXKeH, MPOEKTOB, (hopmMyt
WIN UHBIX UCXOAHBIX NJAaHHBIX,
NPEJICTaBICHHBIX TTOKYIaTeICM.

Cratbs 43

(1) TToxymnaTenp yTpaunBaeT MPaBO CCHUIATHCS
Ha IOJIOKCHUS cTaTth 41 unu craten 42, eciu
OH HE JaeT MPOJaBIly U3BEIlEHUE,
coJieprkaliee JaHHbIe O XapaKTepe MpaBa WiH
MPUTSI3aHUS TPETHETO JINIA, B Pa3yMHBIH CPOK
MOCJIE TOTO, KaK OH Y3HAJ WU JOJDKEH OBLT
y3HATh O TAaKOM IpaBe WM MPUTI3aHUU.

(2) IlponaBelr He BIpaBe CChLIATHCS Ha
MMOJIOKCHUA NPCABIAYIICTO ITYHKTA, €CJIN OH
3HAJ O MpaBe WK MPUTA3aHUU TPETHETO JINIA
U 0 XapakTepe TaKoro MpaBa WU MPUTI3AHUS.

Crartbs 44

Hecmotps Ha nonoxenus nyHkra 1 crateu 39
U nyHkTa | crateu 43, noKynaTeiab MOKET
CHU3UTH 1IEHY B COOTBETCTBUU CO cTaTbei 50
WJIM TIOTPEOOBaTh BO3MEIIICHUS YOBITKOB, 32
UCKJIIOYEHUEM YIYIIEHHON BBITO/IbI, ECIIHU Y
HEro uMeeTcs pa3yMHOE OlpaBaaHue Toro,
1oyeMy OH He Jiall TpeOyeMoro u3BeIeHHs.

(a) under the law of the State where the goods
will be resold or otherwise used, if it was
contemplated by the parties at the time of the
conclusion of the contract that the goods would
be resold or otherwise used in that State; or

(b) In any other case, under the law of the State
where the buyer has his place of business.

(2) The obligation of the seller under the
preceding paragraph does not extend to cases
where:

(a) At the time of the conclusion of the contract
the buyer knew or could not have been
unaware of the right or claim; or

(b) The right or claim results from the seller's
compliance with technical drawings, designs,
formulae or other such specifications furnished
by the buyer.

Article 43

(1) The buyer loses the right to rely on the
provisions of article 41 or article 42 if he does
not give notice to the seller specifying the
nature of the right or claim of the third party
within a reasonable time after he has become
aware or ought to have become aware of the
right or claim.

(2) The seller is not entitled to rely on the
provisions of the preceding paragraph if he
knew of the right or claim of the third party
and the nature of it.

Article 44

Notwithstanding the provisions of paragraph
(1) of article 39 and paragraph (1) of article 43,
the buyer may reduce the price in accordance
with article 50 or claim damages, except for
loss of profit, if he has a reasonable excuse for
his failure to give the required notice.
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Paznen I1I. Cpencrsa npaBoBOii 3alIUTHI B
cllydae HapylIeHHUs J0roBopa MpoaaBLoM

Cratbs 45

(1) Ecniu mpomaBer; He HCTIOHSAET KaKoe-JIn0o
U3 CBOUX 00513aTEILCTB MO JOTOBOPY WIIH IO
HacTode KoHBeHnu, moKynaTeab MOKET:

(a) OcymiecTBUTH MpaBa, MPETyCMOTPEHHBIC B
crarbsx 46-52;

(b) IToTpeboBaTh Bo3MeIeHUsT yOBITKOB, KaK
3TO MPEAYCMOTPEHO B CTaThsIX 74 - 77.

(2) OcymiecTBiIeHHE MTOKYIIATEIEM CBOETO
paBa Ha APyTHUE CPEICTBA IPABOBOM 3aIIUTHI
HE JIMIIAET ero mpaBa TpeOoBaTh BO3MEIICHUS
yOBITKOB.

(3) Hukakast orcpouka HE MOXKET OBIThH
IpeoCcTaBIeHa MPOJIABILY CyIOM HITH
apOUTpakeM, eCiIM MOKyIaTeNb Npuderaer K
KaKOMY-THOO CPE/ICTBY MPABOBOM 3aIUTHI OT
HapyLIEHHs JOTOBOPA.

Crartbs 46

(1) IoxymaTens MOXeT mOTpeOOBATH
HCTIOJTHEHUS TPOAABIIOM CBOHMX 00S3aTENbCTB,
€CIIM TOJIBKO TIOKyIaTes b He IpUoer K
CPE/CTBY MPaBOBOM 3aIIUTHI, HE
COBMECTHMOMY C TaKMM TPEOOBaHUEM.

(2) Ecu ToBap HEe COOTBETCTBYET JOTOBOPY,
MOKYTAaTeIb MOXET MOTPeOOBATh 3aMEHbI
TOBapa TOJBKO B TOM CIIy4ae, KOrja 3TO
HECOOTBETCTBHE COCTABIISIET CYIIECTBEHHOE
HapyIICHHE JOTOBOpa U TpeOOBaHUE O 3aMEHE
TOBapa 3asBJIEHO JTUOO OJTHOBPEMEHHO C
U3BEIICHUEM, TAHHBIM B COOTBETCTBUHU CO
cratbeit 39, OO B pa3yMHBII CPOK MMOCTIE
HETO.

(3) Ecniu ToBap HE COOTBETCTBYET JOTOBODY,
NOKyIIaTellb MOXKET OTPeOOBaTh OT MPOJaBLa
YCTPaHUTB 3TO HECOOTBETCTBUE ITyTEM
UCITIPABIIEHUS, 3a UCKIIIOYEHUEM CIIy4aeB,
KOTJIa 3TO SIBJISIETCS HEPa3yMHBIM C YYETOM
Bcex o0crosTenbcTB. TpeboBanue 00
yCTpaHEHUHU HECOOTBETCTBUS TOBApa JOTOBOPY

Section III - Remedies for breach of contract
by the seller

Article 45

(1) If the seller fails to perform any of his
obligations under the contract or this
Convention, the buyer may:

(a) Exercise the rights provided in articles 46
to 52;

(b) Claim damages as provided in articles 74 to
77.

(2) The buyer is not deprived of any right he
may have to claim damages by exercising his
right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to the
seller by a court or arbitral tribunal when the
buyer resorts to a remedy for breach of
contract.

Article 46

(1) The buyer may require performance by the
seller of his obligations unless the buyer has
resorted to a remedy which is inconsistent with
this requirement.

(2) If the goods do not conform with the
contract, the buyer may require delivery of
substitute goods only if the lack of conformity
constitutes a fundamental breach of contract
and a request for substitute goods is made
either in conjunction with notice given under
article 39 or within a reasonable time
thereafter.

(3) If the goods do not conform with the
contract, the buyer may require the seller to
remedy the lack of conformity by repair, unless
this is unreasonable having regard to all the
circumstances. A request for repair must be
made either in conjunction with notice given

18
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JIOJI’KHO OBITH 3asBIICHO TMOO OJTHOBPEMEHHO C
H3BEIICHUEM, TaHHBEIM B COOTBETCTBUH CO
crarbeit 39, 1160 B pa3yMHBIN CPOK MoCie
HETO.

Cratpa 47

(1) TToxynaTenb MOXKET yCTAaHOBUTH
JIOTIOJIHUTEIILHBIN CPOK pa3yMHOMN
MPOJOKUTEILHOCTHU JJIs1 UCTIOTHEHUS
IPO/IaBLIOM CBOMX O0S3aTENBCTB.

(2) 3a uckIIOYCHUEM CITy4yaeB, KOTraa
HOKYTIaTeNb MOJIYYrJ U3BEUICHHUE OT MPOIaBIa
0 TOM, YTO OH HE OCYIIECTBUT UCIIOIHCHHE B
TEUYEHHUE YCTaHOBIECHHOTO TAKMM 00pa3oM
CpOKa, TIOKyTIaTeh HE MOKET B TEYCHUE ITOTO
Cpoka npuberarb K KakuM-JIm00 CpeicTBaM
IPaBOBOM 3aIIMTHI OT HAPYIICHHUS TOTOBOPA.
[ToxymnaTens, OAHAKO, HE JIUIIAETCS TEM
caMbIM TIpaBa TpeOOBaTh BO3MEIICHUS
yOBITKOB 32 IPOCPOUYKY B UCIIOJTHEHUH.

Cratbs 48

(1) IIpu ycnoBuu cobmoaeHust cratbu 49,
MPOJaBel] MOXKET, Ja)ke MOCIe YCTaHOBIEHHOM
JUTSI TIOCTaBKHU JaThl, YCTPAHUTH 33 CBOM
COOCTBEHHBIN CUET JIFDOOH HENOCTATOK B
WCTIOJTHEHUH UM CBOUX 00SI3aTENIbCTB, €CIIU OH
MOJKET C/IeJaTh 3T0 0e3 Hepa3yMHOMN 3aJIep>KKH
U, HE CO3/1aBasi IJIsl IOKYIIaTeNsl Hepa3yMHbIe
HEey100CTBa WM HEONPEEIIEHHOCTD B
OTHOIICHUH KOMITEHCAIINH MTPOJIaBLIOM
pacxo0B, TOHECEHHBIX MOKYTATEJIeM.
[Tokynarens, 0JJHAKO, COXpAHSIET MPaBO
TpeOOBaTh BO3MEIIECHUS YOBITKOB B
COOTBETCTBUU C HacTose KonBenuei.

(2) Ecniu mpoiaBert poCUT MOKYTIaTeNs
COOOUIUTH, IPUMET JIM OH UCIIOJIHEHUE, U
MOKYTIaTeb HE BBITIOJIHUT 3Ty IPOCHOY B
TE4YEHHUE Pa3yMHOr'0 CPOKa, MPOJaBEL] MOKET
OCYILIECTBUTH UCIIOJIHEHUE B MPEJENIaX CPOKa,
yKa3zaHHOro B ero 3amnpoce. [lokynarens He
MOYKET B TEUEHHE ITOr0 CpOKa Mpuoderarp K
KaKoMY-JIM0O CpeACTBY NPaBOBOH 3alllUThI, HE
COBMECTHMOMY C MCIIOTHEHHEM 00513aTeNIbCTBA
IIPO/IaBLIOM.

under article 39 or within a reasonable time
thereafter.

Article 47

(1) The buyer may fix an additional period of
time of reasonable length for performance by
the seller of his obligations.

(2) Unless the buyer has received notice from
the seller that he will not perform within the
period so fixed, the buyer may not, during that
period, resort to any remedy for breach of
contract. However, the buyer is not deprived
thereby of any right he may have to claim
damages for delay in performance.

Article 48

(1) Subject to article 49, the seller may, even
after the date for delivery, remedy at his own
expense any failure to perform his obligations,
if he can do so without unreasonable delay and
without causing the buyer unreasonable
inconvenience or uncertainty of reimbursement
by the seller of expenses advanced by the
buyer. However, the buyer retains any right to
claim damages as provided for in this
Convention.

(2) If the seller requests the buyer to make
known whether he will accept performance and
the buyer does not comply with the request
within a reasonable time, the seller may
perform within the time indicated in his
request. The buyer may not, during that period
of time, resort to any remedy which is
inconsistent with performance by the seller.

19
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(3) Ecnu mpoiaBelt u3BemaeT MmoKymnaTels o
TOM, YTO OH OCYIIIECTBUT MCTIOJHEHUE B
npejesnax ONnpeeICeHHOr0 CPOKa, CUUTAETCS,
YTO TaKOE M3BEIIECHNE BKIIFOYACT TAKKE
MPOCKOY K MOKYMATEN0 COOOIIUTE O CBOEM
pelIeHUr B COOTBETCTBUU C TIPEABIAY UM
MyHKTOM.

(4) 3anpoc 1M U3BEIIEHUE CO CTOPOHBI
MpoAaBlia B COOTBETCTBUU C MyHKTaMu 2 U 3
HACTOSIIEH CTaThi HE UMCIOT CHIIbI, €CJIH OHU
HE TIOJTyYCHBI TTOKYIIaTeIIEM.

Cratbs 49

(1) TTokynaTenb MOKET 3asiBHTh O
pacTOpKEHHUHU JOTOBOpa:

(a) ecm HEUCIIOJIHEHHE MTPOAABIIOM JIFOOOTO U3
€ro 00s3aTeIbCTB MO JJOTOBOPY WIIH I10
HacTosmeil KoHBeHIINY COCTaBIISIET
CYIIIECTBEHHOE HAPYIIICHHE JOTOBOPA;

WIH

(b) B cimyuae HeoCTaBKH, €CIIHM MPOaBell He
IMOCTABJIACT TOBAP B TCUCHUC
JOTIOTHUTEIIBHOTO CPOKA, YCTAHOBICHHOTO
MOKYIIATCJIEM B COOTBCTCTBUH C TYHKTOM 1
craTbu 47, Wy 3agBIISICT, UTO OH HE
OCYHICCTBUT IMOCTABKY B TCUCHUC
YCTaHOBJICHHOT'O TaKUM 00pa3oM CpoKa.

(2) Onnaxko, B ciry4ae, KOT/ia IIPo/IaBell
[IOCTaBUJI TOBApP, IOKyIIaTeIb yTPauuBaeT
MIPABO 3aIBUTh O PACTOPKCHHUH JIOTOBOPA, €CITU
OH HE CJIEJIAET ITOTO:

(a) B oTHOIIEHNU TPOCPOYKH B ITOCTABKE - B
TE4YEHHUE Pa3yMHOro CpOKa IMOCIe TOro, Kak OH
y3HaJ O TOM, 4TO ITOCTaBKa OCYIIECTBIIEHA;

(b) B oTHOIIEHUH T1060TO IPYroro
HapyIIEHUs JOTOBOPA, TOMUMO IIPOCPOYKH B
MIOCTaBKE, - B TEYCHHE Pa3yMHOTO CpOKa!

(1) [Tocne ToroO, Kak OH y3HAJ WIX JOHKEH OBLIT
y3HaTh O TAKOM HapyIICHUH,

(3) A notice by the seller that he will perform
within a specified period of time is assumed to
include a request, under the preceding
paragraph, that the buyer make known his
decision.

(4) A request or notice by the seller under
paragraph (2) or (3) of this article is not
effective unless received by the buyer.

Article 49

(1) The buyer may declare the contract
avoided:

(a) if the failure by the seller to perform any of
his obligations under the contract or this
Convention amounts to a fundamental breach
of contract; or

20
(b) In case of non-delivery, if the seller does
not deliver the goods within the additional
period of time fixed by the buyer in accordance
with paragraph (1) of article 47 or declares that
he will not deliver within the period so fixed.

(2) However, in cases where the seller has
delivered the goods, the buyer loses the right to
declare the contract avoided unless he does so:

(a) In respect of late delivery, within a
reasonable time after he has become aware that
delivery has been made;

(b) In respect of any breach other than late

delivery, within a reasonable time:

(1) After he knew or ought to have known of
the breach;


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHanutuka, KoHTpakTbl, Lex Mercatoria

(i1) [Tocme ucTeueHus: AOMOIHUTEITHHOTO
CpOKa, yCTaHOBJIEHHOT'O TIOKyIIaTeIeM B
COOTBETCTBUU C IyHKTOM 1 cTarbu 47, unu
10CJIe TOrO, KaK IPOo/iaBel] 3asiBUJI, YTO OH HE
UCTIOJIHUT CBOMX 0053aTENIbCTB B TEUCHUE
TaKOT'0 JJOMOJHUTEIBHOIO CPOKA; WIH

(i11) ITocne ucreueHus ar0O0TO
JIOTIOJTHUTEIBHOTO CPOKA, YKA3aHHOTO
IIPO/IaBLIOM B COOTBETCTBUU C ITyHKTOM 2
cTaThy 48, WM M0CIIE TOr0, KaK MOKyNaTellb
3asBUJI, YTO OH HE IPUMET UCIIOJHEHHUS.

Cratbs 50

Ecnu ToBap HEe COOTBETCTBYET JOTOBOPY U
HE3aBHCHUMO OT TOT0, ObLIa JIU IICHA yKe
yIJIay€Ha, MOKyNnaTelb MOKET CHU3UTD LIEHY B
TOW K€ MPOINOPLUH, B KAKOW CTOMMOCTb,
KOTOPYIO (paKTUYECKH ITOCTABICHHBIN TOBap
HMMEJI Ha MOMEHT IIOCTaBKH, COOTHOCHUTCS CO
CTOMMOCTBI0, KOTOPYIO Ha TOT K€ MOMEHT
uMe Obl TOBap, COOTBETCTBYIOIIUN JOTOBOPY.
OnHaKo, €CJIM MPOIABELl YCTPAHIET
HEJIOCTAaTKU B UCIIOJIHCHUH CBOHX
00513aTEIBCTB B COOTBETCTBUH CO CTaThel 37
WM cTaThel 48 WK eciiu MOKynaTelb
OTKa3bIBACTCS IPUHATH UCITOJTHEHUE CO
CTOpPOHBI MPOAABIA B COOTBETCTBUU C ITUMU
CTaThsIMHU, MMOKYNATEIh HE MOXKET CHU3UTh
LICHY.

Cratps 51

(1) Ecu mpoaBent mocTaBisieT TOJIBKO YaCTh
TOBapa WIH €CIIU TOJIBKO YaCTh ITOCTaBIEHHOTO
TOBapa COOTBETCTBYET JOTOBOPY, MOJIOKEHUS
crareit 46 -50 NpUMEHSAIOTCA B OTHOILICHUHU
HEOCTAIOIISH YaCTH WIIM YacTu, He
COOTBETCTBYIOIIEH JIOTOBOPY.

(2) TlokynaTenb MOXKET 3asIBUTH O
pPacTOp>KEHUHU JOTOBOPA B LIETIOM TOJIEKO B TOM
cllydae, eCJIi YaCTUYHOE HEUCTIOTHEHUE HJTH
YaCTHYHOE HECOOTBETCTBUE TOBApa IOTOBOPY
COCTABIISIIOT CYIIECTBEHHOE HAPYIIICHHE
JI0TOBOpA.

Cratbs 52

(11) after the expiration of any additional period
of time fixed by the buyer in accordance with
paragraph (1) of article 47, or after the seller
has declared that he will not perform his
obligations within such an additional period; or

(iii) After the expiration of any additional
period of time indicated by the seller in
accordance with paragraph (2) of article 48, or
after the buyer has declared that he will not
accept performance.

Article 50

If the goods do not conform to the contract and
whether or not the price has already been paid,
the buyer may reduce the price in the same
proportion as the value that the goods actually
delivered had at the time of the delivery bears
to the value that conforming goods would have
had at that time. However, if the seller
remedies any failure to perform his obligations
in accordance with article 37 or article 48 or if
the buyer refuses to accept performance by the
seller in accordance with those articles, the
buyer may not reduce the price.

Article 51

(1) If the seller delivers only a part of the
goods or if only a part of the goods delivered is
in conformity with the contract, articles 46 to
50 apply in respect of the part which is missing
or which does not conform.

(2) The buyer may declare the contract avoided
in its entirety only if the failure to make
delivery completely or in conformity with the
contract amounts to a fundamental breach of
the contract.

Article 52
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(1) Ecnu mpoaBert mocTaBisieT TOBap 110
YCTaHOBJICHHOMU JaThl, IOKyHAaTellb MOKET
MPUHSATH MTOCTaBKY MJIM OTKA3aThCs OT €€
IPUHSTHSL.

(2) Ecniu mpoaBert mocTaBiisieT OoJibiee
KOJIMYECTBO TOBApa, 4YeM MPETYCMOTPEHO
JIOTOBOPOM, TIOKYTIATEITh MOYKET TIPUHSTh
MMOCTAaBKYy HUJIM OTKA3aTbCA OT IMPUHATUSA
MIOCTaBKHY M3JIMIIHETO KomuecTBa. Eciu
MOKYIATCJIb MPUHUMACT IMMOCTABKY BCCTO UJIN
YaCTH M3JIAITHETO KOJIMYECTBa, OH JOJDKEH
YIUIATUTH 3a HETO I10 I[OFOBOpHOI\/'I CTaBKE€.

I'nasa III. O6s13aTesbcTBa MOKYNATEN S
Cratbs 53

[Toxynarens 00s13aH YIUIATUTH IICHY 32 TOBAap U
MIPUHSATH MTOCTaBKY TOBapa B COOTBETCTBUH C
TpeOOBAaHUSMU JIOTOBOPA U HACTOSIIICH
Kousennuu.

Pa3pnen I. Yara nieHn!
Cratbs 54

O0s13aTeNnbCTBO MOKYTATENS YIUIATUTD LIEHY
BKJTIOYAET MPUHATHE TAKUX Mep U cOOII0IeHne
Takux GopManbHOCTEHN, KOTOPhIE MOTYT
TpeOOBAaTKCS, COTIIACHO JJOTOBOPY MITH
COTJIACHO 3aKOHaM U MPEANUCAHUAM IS TOTO,
YTOOBI CIIeNIaTh BOZMOXKHBIM OCYILIECTBIICHUE
IIaTexa.

Cratbs 55

B Tex cimyuasix, Koraa JoroBop ObuT
IOPUANYECKH JEHCTBUTENHLHBIM 00pazoM
3aKITI0YCH, HO B HEM MPSIMO HMJIM KOCBEHHO HE
YCTaHaBJIMBACTCA LICHA UJIA HC
npeaycMaTpuBacTCs TIOPSIOK €€ OTpeIeICHNS,
CUUTACTCA, UTO CTOPOHBI, ITPU OTCYTCTBUHA
KaKoT0-JIH00 yKa3aHus 00 HHOM,
[IOApa3yMeBalIu CChUIKY Ha LIEHY, KOTOpas B
MOMEHT 3aKJIFOUEHHSI TOTOBOPa OOBIYHO
B3MMAJIach 3a TaKKUE TOBAPHI, IPOAABABIIHAECS
IIPU CPaBHUMBIX 0OCTOSTENBCTBAX B
COOTBETCTBYIOIIEH 00JIaCTH TOPTOBIIH.

Cratbs 56

(1) If the seller delivers the goods before the
date fixed, the buyer may take delivery or
refuse to take delivery.

(2) If the seller delivers a quantity of goods
greater than that provided for in the contract,
the buyer may take delivery or refuse to take
delivery of the excess quantity. If the buyer
takes delivery of all or part of the excess
quantity, he must pay for it at the contract rate.

Chapter III - Obligations of the Buyer
Article 53

The buyer must pay the price for the goods and
take delivery of them as required by the
contract and this Convention.

Section I - Payment of the price

Article 54 22

The buyer's obligation to pay the price includes
taking such steps and complying with such
formalities as may be required under the
contract or any laws and regulations to enable
payment to be made.

Article 55

Where a contract has been validly concluded
but does not expressly or implicitly fix or make
provision for determining the price, the parties
are considered, in the absence of any indication
to the contrary, to have impliedly made
reference to the price generally charged at the
time of the conclusion of the contract for such
goods sold under comparable circumstances in
the trade concerned.

Article 56
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Ecnu nena ycraHoBieHa B 3aBUCUMOCTH OT
BEca TOBapa, TO B CIy4yae COMHEHHUS OHa
OTIpeieNiieTCs 10 BeCy HETTO.

Cratpa 57

(1) Ecniu mokymarens He 00s13aH yIUIATUTD
LCHY B KaKOM-HI/IGO HWHOM OIIPCACIICHHOM
MecTe, OH JIOJDKCH YIJIATUTh €€ MPOIaBILy:

(a) B MecTE HaxXOXKJICHHUSI KOMMEPYECKOTO
NPEANPUATHS IPOJABLA; WA

(b) Ecu mnaTex qomkeH ObITh TPOU3BEICH
MIPOTHUB TIEpeIavuy TOBapa WK TOKYMEHTOB, -
BMECTE MX NepeIavH.

(2) YBenudeHne pacxoi0B MO OCYIIECTBICHUIO
I1aTexa, BbI3BAaHHOE U3MEHEHUEM I10CIIe
3aKJIIOYEHHUS IOTOBOPA MECTOHAX 0K ICHUS
KOMMEPUYECKOT0 MPeIpUsITHS TPOJIaBLIa,
OTHOCUTCSI Ha CUET IIPOJIaBLa.

Cratbs 58

(1) Ecnu mokynaresns He 00s13aH YIUIaTUTh
IIeHy B KaKOW-TMOO MHOW KOHKPETHBIN CPOK,
OH JIOJDKEH YIUIATHTh €€, KOTIa MPo/IaBell B
COOTBETCTBHUH C IOTOBOPOM M HACTOSIIECH
Konsennueit nepenaet mudo cam ToBap, J1md0
TOBapOPACTIOPSANTEIbHBIE JOKYMEHTHI B
pacniopspxkenue nokynatens. [Ipogasen moxer
00yCIIOBHTH TIepeady TOBapa HiIH
JIOKYMEHTOB OCYIIIECTBJICHHEM TaKOTO
IIaTexa.

(2) Ecniu moroBop mnpeaycMaTpuBacT
MEPEBO3KY TOBapa, MPOAABEI] MOXKET
OTIIPABHUTH €T0 Ha YCIOBUSX, B CHITy KOTOPBIX
TOBAP UJIA TOBAPOPACIOPAAUTEIILHBIE
JOKYMEHTHI He OyAyT IepeaHbl IOKYIaTeo
HWHA4C, KaK MPOTUB YIJIAThI LICHBI.

(3) [MokymnaTens He 00s13aH yIJIauYuBaTh LIEHY
710 TeX MOp, TIOKa Y HErO He TMOsSBUIIACh
BO3MOXHOCTh OCMOTPETh TOBap, 3a
HCKJIIOYEHUEM CITy4daeB, KOT/1a COTIIaCOBAHHBIH
CTOpPOHAMH MOPSAOK MOCTAaBKU WIIM TIATeXa
HECOBMECTHM C OKHJIAaHHEM IOSIBIICHUS TAKOH
BO3MOXKHOCTH.

If the price is fixed according to the weight of
the goods, in case of doubt it is to be
determined by the net weight.

Article 57

(1) If the buyer is not bound to pay the price at
any other particular place, he must pay it to the
seller:

(a) at the seller's place of business; or

(b) If the payment is to be made against the
handing over of the goods or of documents, at
the place where the handing over takes place.

(2) The seller must bear any increases in the
expenses incidental to payment which is
caused by a change in his place of business
subsequent to the conclusion of the contract.

Article 58

(1) If the buyer is not bound to pay the price at
any other specific time, he must pay it when
the seller places either the goods or documents
controlling their disposition at the buyer's
disposal in accordance with the contract and
this Convention. The seller may make such
payment a condition for handing over the
goods or documents.

(2) If the contract involves carriage of the
goods, the seller may dispatch the goods on
terms whereby the goods, or documents
controlling their disposition, will not be handed
over to the buyer except against payment of the
price.

(3) The buyer is not bound to pay the price
until he has had an opportunity to examine the
goods, unless the procedures for delivery or
payment agreed upon by the parties are
inconsistent with his having such an
opportunity.
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Cratbs 59

[Tokymarens 00s3aH yIUIATUTH IICHY B JICHD,
KOTOPBI YCTAHOBJICH UM MOXKET OBITh
OTIpeIeNiCH COTIACHO JIOTOBOPY M HACTOSIIEH
Konseniuu, 6e3 HE0OOXOAUMOCTH KaKOT0-JIHOO
3aIpoca WK BBITIOJTHEHUS KaKUX-JTH00
dbopManbHOCTEH CO CTOPOHBI MPO/IABIIA.

Paznen II. Ilpunsitue nocraBku

Cratbps 60

OO0s13aHHOCTD NOKYTIATENS IPUHSATH TOCTABKY
3aKJIF0YAETCA:

(a) B coBepIIcHUN UM BCEX TaKHUX JCHCTBUH,
KOTOPBIE MOKHO OBLIO pa3yMHO OXKHJIATh OT
HETO JUIS TOTO, YTOOBI TO3BOJIHUTH MPOIABILY
OCYIIECTBHUTH MTOCTABKY;

(b) B mpunsaTuu ToBapa.

Paznen I1I. Cpencrsa npaBoBOii 3aIIUTHI B
cllydae HapylIeHHUs J0roBopa MOKynaTeieM

Cratbs 61

(1) Ecniu mokymaresns He UCTIOJIHSIET KaKoe-
1100 U3 CBOMX 00s3aTENBCTB 10 JOTOBOPY MITH
1o Hactose KonBeHuu, npoaaBel; MOXKET:

(a) OcymiecTBUTH MpaBa, MPEIyCMOTPEHHBIC B
craThsax 62 - 65;

(b) IToTpeboBaTh Bo3MeIIeHUsT yOBITKOB, KaK
3TO MPEAYCMOTPEHO B CTaThsX 74 - 77.

(2) OcymecTBiieHHE MMPOIABIIOM CBOETO MpaBa
Ha JIPyTUE CPEACTBA MPABOBOM 3aIUTHI HE
JIMIIAET €ro MpaBa TPeOOBaTh BO3MEIICHHS
yOBITKOB.

(3) Hukakast orcpouka HE MOXKET OBIThH
IpeoCcTaBIeHa MOKYIATEI0 CyI0M W
apOuTpaXkeM, eciy MpoAaBel Mpuoderaer K
KaKOMY-THOO CPE/ICTBY MPABOBOM 3AIUTHI OT
HapyLIEHHs JOTOBOPA.

Article 59

The buyer must pay the price on the date fixed
by or determinable from the contract and this
Convention without the need for any request or
compliance with any formality on the part of
the seller.

Section II - Taking delivery
Article 60

The buyer's obligation to take delivery
consists:

(a) in doing all the acts which could reasonably
be expected of him in order to enable the seller
to make delivery;

(b) In taking over the goods.
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Section III - Remedies for breach of contract
by the buyer
Article 61

(1) If the buyer fails to perform any of his
obligations under the contract or this
Convention, the seller may:

(a) Exercise the rights provided in articles 62
to 65;

(b) Claim damages as provided in articles 74 to
77.

(2) The seller is not deprived of any right he
may have to claim damages by exercising his
right to other remedies.

(3) No period of grace may be granted to the
buyer by a court or arbitral tribunal when the
seller resorts to a remedy for breach of
contract.
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Cratbs 62

[Tponaser MoxxeT MOTPeOOBATH OT MOKYTIATENS
YIUIATHI [IEHbI, IPUHATHS MOCTAaBKU WIIN
WCTIOJTHEHUS] UM JIPYTHX 0053aTEIbCTB, €CIIN
TOJILKO MPOJIaBell He MPUOEr K CPEeICTBY
IPaBOBOM 3aIINTHI, HE COBMECTHMOMY C TaKUM
TpeOOBaHUEM.

Crartbs 63

(1) TIponaBerr MOKET yCTaHOBUTH
JIOTTOJTHUTEIIbHBIA CPOK pa3yMHOMN
MPOJIOJKUTENbHOCTH JJIs1 UCTIOTHEHUS
MOKYTIaTeJIeM CBOUX 0053aTEeNbCTB.

(2) 3a UCKIIFOYEHUEM CITy4yaeB, KOT/1a MpoaaBell
MOJTYYHJT U3BEIIEHUE OT MOKYIIATeNs O TOM,
YTO OH HE OCYIIECTBHUT UCTIOJTHEHUE B TCUYCHUE
YCTAHOBJICHHOTO TAaKUM 00Pa30M CpOKa,
TIPO/IaBel] HE MOXKET B TEYEHUE ITOTO CPOKa
npuberaTh K KaKUM-T100 CpeCTBaM PaBOBOU
3alIMTHI OT HApyIIeHHs [oroBopa. [Iponaser,
OJTHAKO, HE JIILIACTCS TEM CaMbIM TpaBa
TpebOBaTh BO3MEIIECHUS YOBITKOB 32
IPOCPOYKY B UCIIOJTHEHHUHU.

Crartbs 64

(1) IIpomaBerr MOXeT 3asiBUTH O PACTOP>KEHUHU
JI0roBopa:

(a) ecam HEMCIIOJIHEHHE TTOKYTIaTesIeM JTI000T0
U3 €ro 00s3aTeIbCTB MO JOTOBOPY UIIH IO
HacTosmeil KoHBEeHIINY COCTaBIISIET
CYIIIECTBEHHOE HAPYIIICHHE JOTOBOPA; WU

(b) ecu mokymaTeNb HE UCTIOTHSET B TCUCHHE
JIOTIOTHUTEILHOTO CPOKA, YCTAHOBJICHHOTO
MPOJABIIOM B COOTBETCTBUU C ITYHKTOM |
cTaThu 63, CBOEro 0053aTeNbCTBA YIIATUTh
[IEHY WJIM MPUHSTH TIOCTAaBKY TOBapa, UiN
3asBJIIET O TOM, YTO OH HE CJIeJIacT 3TOrO B
TEYCHHE YCTAHOBJICHHOT'O TAaKUM 00pa3zom
CpoKa.

(2) Onnaxko, B ciry4asix, KOrja OKynaTeb
YILIATUII LEHY, IPOAABELl yTpauuBaeT IIPAaBO
3asBUTH O PACTOPIKEHUH JIOTOBOPA, €CITH OH HE
C/IeJaeT 3TOro:

Article 62

The seller may require the buyer to pay the
price, take delivery or perform his other
obligations, unless the seller has resorted to a
remedy which is inconsistent with this
requirement.

Article 63

(1) The seller may fix an additional period of
time of reasonable length for performance by
the buyer of his obligations.

(2) Unless the seller has received notice from
the buyer that he will not perform within the
period so fixed, the seller may not, during that
period, resort to any remedy for breach of
contract. However, the seller is not deprived
thereby of any right he may have to claim
damages for delay in performance.
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Article 64

(1) The seller may declare the contract
avoided:

(a) if the failure by the buyer to perform any of
his obligations under the contract or this
Convention amounts to a fundamental breach
of contract; or

(b) If the buyer does not, within the additional
period of time fixed by the seller in accordance
with paragraph (1) of article 63, perform his
obligation to pay the price or take delivery of
the goods, or if he declares that he will not do
so within the period so fixed.

(2) However, in cases where the buyer has paid
the price, the seller loses the right to declare
the contract avoided unless he does so:
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(a) B OTHOIIICHUH MPOCPOUKU UCTIOTHEHUS CO
CTOPOHBI TIOKYTIATENS - IO TOTO, KaK MPOJIaBell
y3HAJI O COCTOSIBIIEMCSI UCTIOJTHEHUU; HITH

(b) B oTHOIIEHNY JTI000TO APYTOTO HAPYIICHUS
JIOTOBOpPA, IOMUMO MIPOCPOUYKH B UCMIOTHEHUH,
- B TEUYEHHUE Pa3yMHOTO CPOKa:

(1) [Tocne Toro, kak OH y3HAJI WX JOJIKEH OBLIT
y3HaTb O TAKOM HapYILICHUH;
17001

(1) mocye UCTeUYeHHsI TOTTOJTHUTEIILHOTO CPOKa,
YCTAHOBJICHHOI'O ITPOAABIIOM B COOTBCTCTBUU C
NMyHKTOM | ctaThu 63, WK mociie Toro, Kak
IMOKYIIATCJIb 3a4BUJI, YTO HC UCITIOJIHUT CBOUX
00513aTCNBCTB B TCUCHUE TAKOTO
AOMMOJIHUTCIIBHOI'O CPOKa.

Cratbs 65

(1) Ecn Ha ocHOBaHMU JOTOBOpA MOKYMATENb
JIOJIKEH ONpPeNeNsTh (popMmy, pasMepsl WU
UHBIE TaHHBIE, XapaKTEePU3YIOIINe TOBAp, U
€CJIM OH HE COCTABUT TaKyl0 CHEU(PUKAILIUIO
1100 B COTJIACOBAHHBIN CPOK, INOO B
pa3yMHBII CPOK IOCJIE MOyUEHUs 3a1poca OT
IPO/IaBLIa, TOCIEAHUN MOXKET 0e3 yiepoa Juis
JOOBIX IPYTUX MPaB, KOTOPbIE OH MOXKET
UMETb, CaM COCTaBUTb 3Ty CHeUU(UKALUIO B
COOTBETCTBUU C TAKUMH TPeOOBaHUSIMU
MOKYTIaTeNs, KOTOPBIE MOTYT OBITh H3BECTHBI
pOJaBILy.

(2) Ecniu mpoaBer| cam COCTaBIISIET
cnenuuKaInio, OH JOJHKSH MOAPOOHO
UH(OPMHUPOBATH MTOKYMATENS O €€
COJIEpKAHUU U YCTAHOBUTH Pa3yMHBINA CPOK, B
TEYCHHE KOTOPOTO IMOKYIaTeIb MOKET
COCTaBHUTH UHYIO criendukanuio. Ecimu mocne
MOJTyYEHUsT COOOIIEHUS OT MPOIaBIa
MOKYTaTeIh HE CACNAeT 3TOTO B
YCTaHOBJICHHBI TaKUM 00pPa3oM CPOK,
cnienuduKaIus, COCTaBJICHHAS MPOJIABIIOM,
Oyner 00s13aTeIbHOM.

I'nasa IV. [lepexoa pucka

Cratbs 66

(a) in respect of late performance by the buyer,
before the seller has become aware that
performance has been rendered; or

(b) In respect of any breach other than late
performance by the buyer, within a reasonable
time:

(1) after the seller knew or ought to have
known of the breach; or

(i1) After the expiration of any additional
period of time fixed by the seller in accordance
with paragraph (1) or article 63, or after the
buyer has declared that he will not perform his
obligations within such an additional period.

Article 65

(1) If under the contract the buyer is to specify
the form, measurement or other features of the
goods and he fails to make such specification
either on the date agreed upon or within a
reasonable time after receipt of a request from
the seller, the seller may, without prejudice to
any other rights he may have, make the
specification himself in accordance with the
requirements of the buyer that may be known
to him.

(2) If the seller makes the specification
himself, he must inform the buyer of the details
thereof and must fix a reasonable time within
which the buyer may make a different
specification. If, after receipt of such a
communication, the buyer fails to do so within
the time so fixed, the specification made by the
seller is binding.

Chapter 1V - Passing of Risk

Article 66
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YTpara wim MoBpeKICHUE TOBapa Mociie TOro,
KaK pUCK IepeleN Ha TOKyTaTes, He
OCBOOOXIAIOT €ro OT 00S3aHHOCTH YIIJIATUTh
ueHy, C€CJIA TOJBKO yTpaTa Nnn HOBpe)K,Z[eHI/Ie
He ObUIM BBI3BAHBI JIEHCTBUSIMH HIIH
YIIYLIEHUSIMHU IPOAABLA.

Cratps 67

(1) Ecu moroBop KyIumi-nipofaku
npeaycMaTpuBacT MepeBO3KY TOBapa
poJaBel] He 00s3aH MepeaaTh ero B KaKOM-
1100 OTpEIeTICHHOM MECTE, PUCK IEPEXOAUT
Ha TMOKYIIATeNs, KOT/1a TOBAp CIaH MEPBOMY
NIEPEBO3YMKY JIJIS TTepelau TOKYIaTelro B
COOTBETCTBUU C JOTOBOPOM KYTLITU-TIPOIAXKH.
Ecnu nponagserr 00s13aH ciaTh TOBap
MEPEBO3UMKY B KAKOM-JIHOO OMPEICTICHHOM
MecTe, PUCK HE TIEPEXOHT Ha IMOKYIaTells,
MOKA TOBAp HE CJaH MEPEBO3YHNKY B 3TOM
mecte. To 00CcTOSITeTHCTBO, YTO PO IABEI]
MIPABOMOYEH 33JIePKaTh
TOBAPOPACTIOPSAIUTEIBHBIC JOKYMEHTHI, HE
BJIMSIET HA TIEPEXO]I PUCKA.

(2) Tem He MeHee, PUCK HE IEPEXOANUT Ha
HOKYyIIaTes, I0Ka TOBap YE€TKO HE
UICHTU(PHUIUPOBAH /TS LIeIel JaHHOTO
JI0rOBOpa IMyTEM MapKHUPOBKH, TOCPEACTBOM
OTTPY304HBIX IOKYMEHTOB, HAIIPABJIECHHBIM

IMOKYIATECIO U3BCIICHUEM HUJIW WHBIM 06pa30M.

Cratbs 68

[Tokymaresas MpUHUMAET Ha ceOsl PUCK B
OTHOIICHUH TOBapa, MPOJAHHOTO BO BPEMS €ro
HaXO0XJICHUS B ITyTH, C MOMEHTA CJIa4l TOBapa
[IEPEBO3YUKY, KOTOPBIN BbIAAI JOKYMEHTHI,
MIOJITBEPIKIAIOIITUE JIOTOBOP TIEPEBO3KH.
OI[HaKO, €CJIM B MOMCHT 3aKJIFOUCHUA
JIOTOBOpA KYIUTU-TIPOAKH TIPOAABEIl 3HA WIIH
JIOJKEH OBbLT 3HATh, YTO TOBAp YTPAYCH WIH
MOBPEXKJICH, U OH HE COOOIINIT 00 TOM
MIOKYIIATENI0, TaKask yTpaTa UiIu IOBPEXACHUE
HAXOATCS Ha PUCKE MPOJIABIIA.

Cratbs 69

Loss of or damage to the goods after the risk
has passed to the buyer does not discharge him
from his obligation to pay the price, unless the
loss or damage is due to an act or omission of
the seller.

Article 67

(1) If the contract of sale involves carriage of
the goods and the seller is not bound to hand
them over at a particular place, the risk passes
to the buyer when the goods are handed over to
the first carrier for transmission to the buyer in
accordance with the contract of sale. If the
seller is bound to hand the goods over to a
carrier at a particular place, the risk does not
pass to the buyer until the goods are handed
over to the carrier at that place. The fact that
the seller is authorized to retain documents
controlling the disposition of the goods does
not affect the passage of the risk.

(2) Nevertheless, the risk does not pass to the
buyer until the goods are clearly identified to
the contract, whether by markings on the
goods, by shipping documents, by notice given
to the buyer or otherwise.

Article 68

The risk in respect of goods sold in transit
passes to the buyer from the time of the
conclusion of the contract. However, if the
circumstances so indicate, the risk is assumed
by the buyer from the time the goods were
handed over to the carrier who issued the
documents embodying the contract of carriage.
Nevertheless, if at the time of the conclusion of
the contract of sale the seller knew or ought to
have known that the goods had been lost or
damaged and did not disclose this to the buyer,
the loss or damage is at the risk of the seller.

Article 69
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(1) B cyuasix, He oAMa aroNIuX O
JeicTBUE cTateil 67 U 68, pUCK MepexXoauT Ha
MOKYyIaTesi, KOT/la TOBap MPUHUMAETCS UM,
WJIM, €CJIU OH HE JeJacT ATOTO B IMOJIOKECHHBIN
CPOK, - C MOMEHTA, KOT'Jla TOBap MpPe0CTaBIeH
B €r0 PaCHOPSDKEHHUE W OH JIOMMYCKaeT
HapylIEHUE JOTOBOPA, HE IPUHUMAs MTOCTABKY.

(2) Ecnm, ogHako, moKymareiah 00s3aH
NPUHSATH TOBAp HE B TOM MECTE, TJIe HAaXOJUTCS
KOMMEPUYECKOE MPEANPUATHE POAABIIA, a B
KaKOM-TTH00 HHOM MECTE, PUCK MIEPEXO/IHT,
KOT'J1a HACTYIHJI CPOK IMMOCTAaBKU U TIOKYTIATeNb
OCBEJIOMJICH O TOM, YTO TOBAp MPEIOCTABJICH B
€ro pacropshDKEHUE B 3TOM MECTE.

(3) Ecu moroBop kacaetcs ere He
UJACHTH()HUIIMPOBAHHOTO TOBApa, CUUTACTCS,
YTO TOBAp HE MPEAOCTABIICH B PACTIOPSKCHHE
MOKYIIaTeIs, IIOKa OH YETKO He
UICHTU(PHUIUPOBAH TS LIeIel JaHHOTO
JIOTOBOpA.

Cratps 70

Ecin npogasen 10myCcTu CyIeCTBEHHOE
HapyLIeHHE JOroBopa, MoJI0KEHUsI ctaTei 67,
68 1 69 He BIUSIOT Ha UMEIOIIHUECS Y
MIOKYTIATEeNs CPEACTBA IPAaBOBOM 3aIUTHI B
CBSI3M C TAKUM HapyLICHUEM.

I'naBa V. Ilogo:xenus, oouiue ajs
00513aTeJILCTB NMPOJABLA U MOKYNATeJsl

Paznen . [IpenBuaumoe HapynieHue 10roBopa
U JOTOBOPBHI
Ha MTOCTaBKY TOBAPOB OTJCIHHBIMH MapTUSIMHU

Cratps 71

(1) CtopoHa MOXET IPHOCTAHOBUTH
HUCIIOJIHEHUEC CBOUX O6H33.T€.HBCTB, €CJIN T10CJIC
3aKITIOYCHUS JOTOBOpA CTAHOBUTCS BUIHO, YTO
Apyras CToOpoHa HC UCTIOJHUT 3HAYUTCIIbHYIO
94acTh CBOMX 0053aTEIBCTB B PE3yJIbTaTE:

(1) In cases not within articles 67 and 68, the
risk passes to the buyer when he takes over the
goods or, if he does not do so in due time, from
the time when the goods are placed at his
disposal and he commits a breach of contract
by failing to take delivery.

(2) However, if the buyer is bound to take over
the goods at a place other than a place of
business of the seller, the risk passes when
delivery is due and the buyer is aware of the
fact that the goods are placed at his disposal at
that place.

(3) If the contract relates to goods not then
identified, the goods are considered not to be
placed at the disposal of the buyer until they
are clearly identified to the contract.

Article 70

If the seller has committed a fundamental
breach of contract, articles 67, 68 and 69 do
not impair the remedies available to the buyer
on account of the breach.

Chapter V - Provisions Common to the
Obligations of the Seller and of the Buyer

Section I - Anticipatory breach and installment
contracts

Article 71

(1) A party may suspend the performance of
his obligations if, after the conclusion of the
contract, it becomes apparent that the other
party will not perform a substantial part of his
obligations as a result of:

(a) a serious deficiency in his ability to
perform or in his creditworthiness; or
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(a) cepbe3HOro HEJOCTaTKa B €€ CIIOCOOHOCTH
OCYIIECTBUTDH UCTIOJTHEHUE HITH B €€
KPEAUTOCTIOCOOHOCTH; WITH

b) Ee moBeneHus Mo mMoAroTOBKE UCMOIHEHUS
WA 10 OCYIIECTBJIEHUIO UCITOJTHEHUS
JIOrOBOPA.

(2) Ecniu mpoiaBer y>xe OTIIpaBUiI TOBap 10
TOT'0, KaK BBISIBUWINCH OCHOBAHUs, YKa3aHHBIC B
IPEIbIIYIIEM ITYHKTE, OH MOXKET
BOCIIPEIATCTBOBATH IIEpeAade ToBapa
MOKYTATENI0, 1aXKe €CIIU MOKYIaTeNlb
pacmojaraer JOKyMEHTOM, JAIOIIHM eMY
IIPaBO MOJIy4YUTh TOBap. HacTosmumii yHKT
OTHOCHUTCS TOJIBKO K IIpaBaM Ha TOBap B
OTHOLICHMSIX MEX]y MOKyIaTesIeM 1
IIPOJABLOM.

(3) CropoHa, mpuocTaHaBIMBAIOIIAS
HUCIIOJIHCHUC, HCE3aBUCUMO OT TOI'O, ACIACTCA
JIM 3TO J0 WJTU TTOCIIE OTHPABKH TOBApA,
J0JI’KHAa HEMCAJICHHO AaTh N3BCHICHUC 06 3TOM
JPYTO# CTOPOHE M JJOJDKHA MPOJOIKUATH
OCYIIECTBIICHUE HCIIOTHEHHUSI, €CITH JPyTast
CTOpOHA MPEIOCTABISIET JOCTATOUHBIC
TapaHTHUXU UCIIOJIHCHUA CBOUX 06}I3aTeJ'IBCTB.

Cratps 72

(1) Ecu 1o ycTaHOBIEHHOM TSI KCTIOJTHEHUS
JIOTOBOPA JIaThl CTAHOBUTCS SICHO, YTO OJTHA U3
CTOPOH COBEPIIUT CYIIECTBEHHOE HAPYIICHUE
JIOTOBOPA, IpyTrasi CTOPOHA MOYKET 3asBUTH O
€ro pacTOpKEHUHU.

(2) Ecniu mo3BossieT BpeMsi, CTOpOHA, KOTOpast
HaMepeHa 3asBUTh O PaCTOPKEHHUH JIOTOBOPA,
JIOJKHA HAIMPABUTh Pa3yMHOE M3BEICHUE
JIPYTO¥l CTOPOHE, C TeM YTOOBI 1aTh €
BO3MO>KHOCTb NPEJOCTAaBUTh JOCTATOYHBIE
rapaHTUU UCIIOJIHEHUS €10 CBOUX
00513aTeNbCTB.

(3) TpeboBanus MpeAbIAYILIETo MMyHKTa HE
HIPUMEHHUMBI, €CITH IpyTasi CTOPOHA 3asBUIIA,
YTO OHA He Oy/eT UCIIOJIHATH CBOU
00513aTeNIbCTBA.

Cratbsa 73

(b) His conduct in preparing to perform or in
performing the contract.

(2) If the seller has already dispatched the
goods before the grounds described in the
preceding paragraph become evident, he may
prevent the handing over of the goods to the
buyer even though the buyer holds a document
which entitles him to obtain them. The present
paragraph relates only to the rights in the
goods as between the buyer and the seller.

(3) A party suspending performance, whether
before or after dispatch of the goods, must
immediately give notice of the suspension to
the other party and must continue with
performance if the other party provides
adequate assurance of his performance.

Article 72

(1) If prior to the date for performance of the
contract it is clear that one of the parties will
commit a fundamental breach of contract, the
other party may declare the contract avoided.

(2) If time allows, the party intending to
declare the contract avoided must give
reasonable notice to the other party in order to
permit him to provide adequate assurance of
his performance.

(3) The requirements of the preceding
paragraph do not apply if the other party has
declared that he will not perform his
obligations.

Article 73
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(1) Ecnm, B cmyuae, koraa JOroBop
pelycMaTpUBaeT MOCTaBKY TOBapa
OTJICTHHBIMU NTAPTUSMU, HEUCIIOTHEHUE OTHOMN
13 CTOPOH KaKUX-JIM00 U3 ee 00s3aTeIhCTB B
OTHOILIECHHUH JTI000 MapTUU COCTABIISIET
CYILLIECTBEHHOE HapyIIeHHE JJOTOBOpa B
OTHONICHUH TOU MAPTUH, APYTasi CTOPOHA
MOJKET 3aBUTh O PACTOP>KEHUHU JJOTOBOPA B
OTHOILIEHUHU 3TOU MapTUH.

(2) Ecnu HeucmoiHeHre OJTHOM CTOPOHOU
KaKoro-irbo u3 ee 00s13aTeIbCTB B OTHOUICHUH
110001 mapTUn AaeT Ipyroii cropoHe
oIlpaBJaHHbIE OCHOBAHUS CUUTATh, UTO
CYIIIECTBEHHOE HapYyIIIeHHE JOroBopa Oyaer
MMETh MECTO B OTHOILIEHUHU OYIyIUX MapTHiA,
OHA MOXKET 3asiBUTh O PACTOPKEHUH JIOTOBOPA
Ha Oyay1iee Mpu YCIOBUU, YTO OHA CAETACT
9TO B pa3yMHBII CPOK.

(3) IlokymnaTenb, KOTOPBIN 3asBISET O
pPacTOpP>KEHUH JIOTOBOPA B OTHOIIEHUHU KaKOM-
1100 MapTUU TOBapa, MOXKET OJTHOBPEMEHHO
3asIBUTH O €T0 PACTOPKCHUH B OTHOIIICHUH YKE
MTOCTaBJICHHBIX WJIM MOJIJICXKAIUX TTOCTABKE
napTUil TOBapa, €CIIM MO MPUINHE UX
B3aMIMOCBSI3M OHU HE MOTYT OBITh
WCITOJTH30BAHBI JIJIS 1IEJTH, MPE/IIToIaraBencs
CTOpPOHAMHU B MOMEHT 3aKJIIOUEHUs JOTOBOPA.

Pa3nea I1. YOBITKH
Cratps 74

YObITKY 32 HapyIIEHUE IOTOBOPA OJTHOU U3
CTOPOH COCTAaBIISIIOT CyMMY, PaBHYIO TOMY
yiepOy, BKIOYask yIyIEHHYIO BBITOTY,
KOTOPBIN TOHECEH IPYyTOil CTOPOHOM
BCJIE/ICTBHE HapylIeHUs Jorosopa. Takue
yOBITKH HE MOTYT MPEBHIIIATh yiiepoa,
KOTOpBIM HapyILIMBIIAsl JOTOBOP CTOPOHA
IpeJBUIENA WK JTOJKHA Oblila IPEBUICTD B
MOMEHT 3aKJIFOUYEHHUs JOTOBOpa Kak
BO3MOJXKHOE MOCJIE/ICTBUE €r0 HapyIIEeHUS,
YUUTBIBAsE OOCTOSTENHCTBA, O KOTOPHIX OHA B
TO BpeMsi 3Hajla WM JA0JKHA ObL1a 3HATh.

Cratbs 75

(1) In the case of a contract for delivery of
goods by installments, if the failure of one
party to perform any of his obligations in
respect of any installment constitutes a
fundamental breach of contract with respect to
that installment, the other party may declare
the contract avoided with respect to that
installment.

(2) If one party's failure to perform any of his
obligations in respect of any installment gives
the other party good grounds to conclude that a
fundamental breach of contract will occur with
respect to future installments, he may declare
the contract avoided for the future, provided
that he does so within a reasonable time.

(3) A buyer who declares the contract avoided
in respect of any delivery may, at the same
time, declare it avoided in respect of deliveries
already made or of future deliveries if, by
reason of their interdependence, those
deliveries could not be used for the purpose
contemplated by the parties at the time of the
conclusion of the contract.

Section II - Damages
Article 74

Damages for breach of contract by one party
consist of a sum equal to the loss, including
loss of profit, suffered by the other party as a
consequence of the breach. Such damages may
not exceed the loss which the party in breach
foresaw or ought to have foreseen at the time
of the conclusion of the contract, in the light of
the facts and matters of which he then knew or
ought to have known, as a possible
consequence of the breach of contract.

Article 75

If the contract is avoided and if, in a reasonable
manner and within a reasonable time after
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Ecnu 10oroBop pacTOprHyT U €CIM pa3yMHBIM
00pa3oM U B pa3yMHBIH CPOK 1OCIIE
pacTOp>KEeHHUs TOKyNaTeb KyIu TOBap
B3aMEH MJIM NPOJABEL IEpEpoJal ToBap,
CTOpOHa, TpeOyolasi BO3MEIIECHUs YOBITKOB,
MOJKET B3BICKATh PA3HUILY MEXY JOTOBOPHOI
LIEHOH U LICHOU 110 COBEPILIECHHON B3aMEH
CZIEJIKE, a TAKXKE JIIOObIE JONOTHUTEIbHbIE
yOBITKH, KOTOPbIE MOTYT OBITh B3bICKaHBI Ha
OCHOBaHUU CTaTbu 74.

Cratbps 76

(1) Eciiu moroBOp pacTOPTHYT M €CJI UMEETCS
TEKyIIas [IeHa Ha JIaHHBI TOBap, CTOPOHA,
TpeOyroIIasi BO3MEIIeHUs yiiepoa, MOXKeT,
€CJI OHA HE OCYIIECTBIIIA 3aKYIIKY WIIH
nepenpoaaxy Ha OCHOBAaHHM CTaTbu 735,
noTpeboBaTh Pa3HUILY MEXKY IICHOH,
YCTaHOBJICHHOM B JOTOBOPE, U TEKYIIIEH IIEHON
HA MOMEHT PacTOPKEHHS JIOTOBOPA, a TAKIKE
BO3MEUICHHE JTIO0BIX TOMOTHUTEIbHBIX
yOBITKOB, KOTOPBIE MOT'YT OBbITh B3BICKAHBI Ha
OCHOBaHMU cTaTbu 74. OqHAKO, €CIIM CTOPOHA,
TpeOyroliasi BO3MeIIeHus yepoa, pactTopria
JIOTOBOP MOCJE MPUHATHS TOBapa, BMECTO
TEKYIIeH [IEeHbI HA MOMEHT PacTOP>KEHUS
JIOTOBOpA MPUMEHSETCs TeKyIlas [ieHa Ha
MOMEHT TaKOTO IPUHSTHUS.

(2) Hnst meneit mpeapIAyIIero MyHKTa TeKyIIei
IIEHOH SBJIIETCA 1IEHA, Tpeolagaronas B
MeCTe, T/ie JOJDKHA Oblia OBITh OCYIIECTBICHA
IOCTaBKa, WM, €CIM B 3TOM MECTE HE
CYIIIECTBYET TEKYIIEH IIEHBI, - [ICHA B TAKOM
JIPYTOM MECTE, KOTOPOE CITY>KUT pa3yMHOU
3aMEHOH, C Y4eTOM Pa3HHUIIBI B pacXojax o
TPaHCIIOPTUPOBKE TOBApa.

Cratps 77

CropoHa, ccplIaronascs Ha HapylIeHue
JIOTOBOPA, TOJHKHA PUHATH TaKUE MEpHI,
KOTOPBIE SIBIISIOTCS Pa3yMHBIMH ITPH JaHHBIX
00CTOSATENBCTBAX AJIS1 yMEHbBILIECHHS yIiepoa,
BKJIIOYasl YIYIICHHYIO BBITOJTY, BO3HUKAOIIETO
BCJIEJICTBHE HapyleHHs JoroBopa. Eciu ona
HE IPUHUMAET TaKUX Mep, TO HapyIIUBIIAsT
JIOTOBOP CTOPOHA MOKET MOTPeOOBaTh
COKpAIICHUS BO3MEIIAEMBIX YOBITKOB Ha

avoidance, the buyer has bought goods in
replacement or the seller has resold the goods,
the party claiming damages may recover the
difference between the contract price and the
price in the substitute transaction as well as
any further damages recoverable under article
74.

Article 76

(1) If the contract is avoided and there is a
current price for the goods, the party claiming
damages may, if he has not made a purchase or
resale under article 75, recover the difference
between the price fixed by the contract and the
current price at the time of avoidance as well
as any further damages recoverable under
article 74. If, however, the party claiming
damages has avoided the contract after taking
over the goods, the current price at the time of
such taking over shall be applied instead of the
current price at the time of avoidance.

(2) For the purposes of the preceding
paragraph, the current price is the price
prevailing at the place where delivery of the
goods should have been made or, if there is no
current price at that place, the price at such
other place as serves as a reasonable substitute,
making due allowance for differences in the
cost of transporting the goods.

Article 77

A party who relies on a breach of contract must
take such measures as are reasonable in the
circumstances to mitigate the loss, including
loss of profit, resulting from the breach. If he
fails to take such measures, the party in breach
may claim a reduction in the damages in the
amount by which the loss should have been
mitigated.
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CYMMY, Ha KOTOPYIO OHH MOTJIU OBIThH
YMEHBIIEHBI.

Paznea I11. IIpoueHTsI
Cratpga 78

Ecnu cTopona fomycTuiia mpocpoyKy B yIiaTe
LE€HBI WM UHOM CYMMBI, ApyTas CTOPOHA
UMEET MPaBO HA MPOLIEHTHI C TIPOCPOUCHHOM
CyMMBI, 0e3 yriep0a ist 1'0060ro TpeOoBaHUs
0 BO3MEIIEHUH YOBITKOB, KOTOPbIE MOTYT OBIThH
B3bICKaHbl HA OCHOBAHWUHU CTaTbU 74.

Pa3zgen IV. OcBoOoxkI€HHE OT
OTBETCTBEHHOCTH

Cratbs 79

(1) CropoHa He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a
HEHUCIIOIHEHNE JIF000r0 U3 CBOUX
00513aTeNILCTB, €CIU JOKAXKET, YTO OHO OBLIO
BBI3BAHO MPEMSATCTBUEM BHE €€ KOHTPOJIS U
YTO OT HEE HEeNb3s ObUIO pa3yMHO OXKHUAATh
MPUHSITHS TOTO MPEMSATCTBUS B pacyeT MpH
3aKJIIOYEHUH JOTOBOPA MO0 N30€KaHUe UITH
MIPEOOIICHHS 3TOTO MPEMSTCTBUS WU €r0
MIOCJICICTBUM.

(2) Ecnu HeucmoiHeHne CTOPOHOI CBOETO
00513aTeIIbCTBA BRI3BAHO HEUCTIOITHEHUEM
TPCTHUM JIMIIOM, ITPUBJICUCHHBIM CHO IJISA
WCTIOTHEHUS BCETO WJIM YacTH IOTOBOPA, 3Ta
CTOpPOHA OCBOOOKIAETCS OT OTBETCTBEHHOCTHU
TOJILKO B TOM CIIy4ae, €CIIH:

(a) oHa 0cBOOOXTa€TCS OT OTBETCTBEHHOCTH
Ha OCHOBAHWU NPCAbIAYIICTO ITYHKTA; U

(b) IIpuBnedeHHOE €10 U0 TaKKe OBLIO OBl
0CBOOOKJIEHO OT OTBETCTBEHHOCTH, €CJIH OBl
MOJIO’KEHUS YKA3aHHOTO IMyHKTa ObUTH
MPUMEHEHBI B OTHOIIICHUH 3TOTO JINIIA.

(3) OcBobOOXKIEHNE OT OTBETCTBEHHOCTH,
MPEAYCMOTPEHHOE HACTOALLEH CTaThEM,
pacrpocTpaHsaeTcs JUIIb Ha TOT NEPUOJ, B

Section III - Interest
Article 78

If a party fails to pay the price or any other
sum that is in arrears, the other party is entitled
to interest on it, without prejudice to any claim
for damages recoverable under article 74.

Section IV - Exemptions

Article 79

(1) A party is not liable for a failure to perform
any of his obligations if he proves that the
failure was due to an impediment beyond his
control and that he could not reasonably be
expected to have taken the impediment into
account at the time of the conclusion of the
contract or to have avoided or overcome it or
its consequences.

(2) If the party's failure is due to the failure by
a third person whom he has engaged to
perform the whole or a part of the contract, that
party is exempt from liability only if:

(a) he is exempt under the preceding
paragraph; and

(b) The person whom he has so engaged would
be so exempt if the provisions of that
paragraph were applied to him.

(3) The exemption provided by this article has
effect for the period during which the
impediment exists.

(4) The party who fails to perform must give
notice to the other party of the impediment and
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TCYCHUC KOTOPOTO CYHICCTBYCT NAHHOC
MMPEIATCTBUC.

(4) Cropona, KOTOpasi He UCIOJHSET CBOE
0053aTeNbCTBO, OJKHA aTh U3BELICHHE
JpYroii CTOPOHE O MPENSATCTBUU U €r0
BJIMSTHUM Ha €€ CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBUTH
ucnosHenue. Ecnu 3To u3BeleHne He
MOJIYYEHO JIPYTOM CTOPOHOM B TEUEHUE
pa3yMHOT0 CpOKa IOCIIe TOro, Kak 00 3TOM
MPENSITCTBUU CTAJIO WK JAOJKHO ObLIO CTaTh
U3BECTHO HE UCIIOJIHSAIOLIEH CBOE
0053aTeNbCTBO CTOPOHE, 3TA MOCIEIHSS
CTOpPOHA HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a YOBITKH,
SBIISAIOLIMECS PE3YIbTATOM TOTO, UTO TAKOE
U3BEIICHUE TMOIY4YEeHO He OBLIO.

(5) Huuto B HacrosIei cTaThbe HE
NPEMSATCTBYET KaXKIOH U3 CTOPOH
OCYIIECTBUTH JIOOBIC MHBIC TIPaBa, KPOME
TpeOOBaHMS BO3MEIIICHUS YOBITKOB Ha
OCHOBaHUU HacTosel KoHBeHIuu.

Cratbs &80

CropoHa He MOXKET CChUIAaThCS HAa
HEHCIIOJIHEHHE 00513aTeNbCTBA IPYroi
CTOPOHOH B TOM Mepe, B KAKOH 3TO
HEHUCIIOJHEHHUE BBI3BAHO ACUCTBUAMMU UIIU
YIYLEHUSIMU IEPBOI CTOPOHBI.

Pasznea V. llocaencrBus
PacTOp:KeHUs 10roBopa

Cratbs 81

(1) PacTopskeHnue moroBopa 0cBoOOX1aeT 00€
CTOPOHBI OT UX 00SI3aTENLCTB O IOTOBOPY
NIPY COXPAHEHHU TIpaBa Ha B3BICKAHHE
MOTYIIUX MOJICKATh BO3MEIIEHUIO YOBITKOB.
PactopykeHre 10oroBopa He 3aTparuBact
KaKuX-TH00 MOJ0KESHH JOTOBOPA,
Kacaroluxcst MOpsAKa pa3penieHust CIIOPOB
WM TIPaB ¥ 00513aTENBCTB CTOPOH B CIIy4Yae ero
pacTOpKECHHUSI.

(2) CropoHa, UCTIOTHUBIIIAS TOTOBOP
IIOJHOCTBHIO MJIM HaCTHYHO, MOXKECT
noTpedoBaTh OT JAPYTOl CTOPOHBI BO3BpaTa

its effect on his ability to perform. If the notice
is not received by the other party within a
reasonable time after the party who fails to
perform knew or ought to have known of the
impediment, he is liable for damages resulting
from such non-receipt.

(5) Nothing in this article prevents either party
from exercising any right other than to claim
damages under this Convention.

Article 80

A party may not rely on a failure of the other
party to perform, to the extent that such failure
was caused by the first party's act or omission.

Section V - Effects of avoidance

Article 81

(1) Avoidance of the contract releases both
parties from their obligations under it, subject
to any damages which may be due. Avoidance
does not affect any provision of the contract
for the settlement of disputes or any other
provision of the contract governing the rights
and obligations of the parties consequent upon
the avoidance of the contract.

(2) A party who has performed the contract
either wholly or in part may claim restitution
from the other party of whatever the first party
has supplied or paid under the contract. If both
parties are bound to make restitution, they
must do so concurrently.
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BCET0 TOT'0, YTO OBIJIO IEPBOI CTOPOHOM
IIOCTABJICHO MJIM YIUIAY€HO IO 10roBopy. Ecnu
00e cTOpOHBI 00s13aHbBI OCYIIIECTBUTH BO3BPAT
IIOJIyYE€HHOT'0, OHH JIOJDKHBI CAEIIATh 3TO
OJIHOBPEMEHHO.

Cratbsa 82

(1) IToxynaTenp yTpaurBaeT MpaBo 3asBUTH O
pPacTOp>KeHUHU JOTOBOPA WK MOTPeOOBAThH OT
NPO/IaBIla 3aMEHBI TOBapa, €CITH IS
MOKYIIATCJId HCBO3MOXXHO BO3BPATUTL TOBAp B
TOM € IO CYIIIECTBY COCTOSIHUH, B KOTOPOM
OH €TI0 IOy YHIL.

(2) [Ipenpiaymii MyHKT HE IPUMEHSETCS:

a) eCJIM HEBO3MOXXHOCTh BO3BPATUTH TOBAP
VI BO3BPATUTH TOBAP B TOM XK€, 1O
CYIIIECTBY, COCTOSIHUH, B KOTOPOM OH OBLIT
MIOJTyYEH MOKYIaTeJIeM, He BhI3BaHa €To
JIEHCTBUEM WJIN YIIYIICHUEM;

(b) Ecniu ToBap mim yacTh TOBapa MpPUIILTH B
HETOJJHOCTh WJIM UCIIOPTHIINCH B pe3yJIbTaTe
0CMOTpa, IPEeIyCMOTPEHHOTO B CTaThe 38; nin

(c) Ecnu ToBap miu ero 4acTh ObLIN MPOJaHbI
B MOPSAIKE HOPMATIBHOTO BEIEHHSI TOPTOBIIH
WM ObUTH TIOTPEOJICHBI MU TIepeIeIaHbl
MOKYTIaTeNIeM B TIOPSIKE HOPMAIBHOTO
UCIIOJIb30BaHUS JI0 TOTO, KaK OH OOHApPY KNI
WJIH TI0JDKEH ObLT OOHApYKUTh
HECOOTBETCTBHE TOBApa JIOTOBOPY.

Crartbs 83

ITokymnarens, KOTOPBIN YTpaTUII IPABO 3asIBUTH
0 PacTOP>KEHUHU JOrOBOpa UM NOTPeOOBaTh OT
IIpoJaBLa 3aMEHBI TOBapa B COOTBETCTBUU CO
cTarbeil 82, CoXpaHseT MpaBo Ha BCE APYyrue
CpEACTBA IPABOBOM 3aILMTHI,
IIPEAYCMOTPEHHBIE JOTOBOPOM U HACTOSIIEH
Kounsennueit.

Crartps 84

(1) Ecu mponaBer 00s13aH BO3BPATUTS IIEHY,
OH JIOJKCH TaK)Ke YIUIATUTh IPOIICHTHI C Hee,
CUMTAs OT JAThl YIUIATHI [[EHBIL.

Article 82

(1) The buyer loses the right to declare the
contract avoided or to require the seller to
deliver substitute goods if it is impossible for
him to make restitution of the goods
substantially in the condition in which he
received them.

(2) The preceding paragraph does not apply:

(a) if the impossibility of making restitution of
the goods or of making restitution of the goods
substantially in the condition in which the
buyer received them is not due to his act or
omission;

(b) If the goods or part of the goods have
perished or deteriorated as a result of the
examination provided for in article 38; or

(c) If the goods or part of the goods have been
sold in the normal course of business or have
been consumed or transformed by the buyer in
the course normal use before he discovered or
ought to have discovered the lack of
conformity.

Article 83

A buyer who has lost the right to declare the
contract avoided or to require the seller to
deliver substitute goods in accordance with
article 82 retains all other remedies under the
contract and this Convention.

Article 84

(1) If the seller is bound to refund the price, he
must also pay interest on it, from the date on
which the price was paid.

(2) The buyer must account to the seller for all
benefits which he has derived from the goods
or part of them:
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(2) TlokynaTenb TOJDKEH mepeaaTh IPOoaaBIly
BECh J10XO0J], KOTOPBIN MMOKYIIATEIb MOJIYYUI OT
TOBapa WM €ro YacTH:

(a) Ecmut oH 00s13aH BO3BpaTUTh TOBAP
IIOJHOCTBHIO MJIM YACTHUYHO, UJIN

(b) ecut 17151 HETO HEBO3MOXKHO BO3BPATUTh
TOBAp MOJHOCTHIO WJIH YaCTHYHO JTHOO
BO3BPATUTh TOBAP MOJHOCTHIO UM YACTUYHO B
TOM € IO CYIIECTBY COCTOSHUH, B KOTOPOM
OH TOJIYYHJI €T0, HO OH TEM HE MEHEe 3asiBHII O
PacTOp>KEHHUH J0rOBOpa HJIH MOTPeOOBaIT OT
NpOJIaBIla 3aMCHBI TOBapa.

Paznen VI. Coxpanenue ToBapa
Crarbs 85

Ecim mokymaress T0myckaeT IpoCpovKy B
HpI/IH}ITI/II/I IIOCTABKH HUJIK B TCX cnyqa;lx, Koraga
ynnaTa IICHBI U ITOCTAaBKa TOBapa JOJIP)KHBI
OBITH IPOU3BEICHBI OJTHOBPEMEHHO, €CITH
HOKyHaTeHB HC ynnaqHBaeT ueHy, a HpOI[aBeLI
u00 elne BiIaJeeT TOBAPOM, TNOO HHBIM
00pa3oM B COCTOSTHUHM KOHTPOJIUPOBATH
pacnopsKeHHE UM, TIPOABEIl TOJIKCH MPUHATH
TaKU€ MEPBI, KOTOPBIE SABIIAIOTCS Pa3yMHBIMU
IIPH TAHHBIX 0OCTOSATEIBCTBAX JJIS
coxpaHeHus ToBapa. OH BIpaBe yAepKUBaTh
TOBAp, MOKa €ro pa3yMHbIC PACX0JIbl HEe OYIyT
KOMHGHCHpOBaHBI HOKYHaTe.HGM.

Cratbs 86

(1) Ecniu mokynarenb Moay4yu1 TOBap U
HaMEepeH OCYILECTBUTH IIPABO OTKA3aThCs OT
HEro Ha OCHOBAHMM JOTOBOpA WJIM HACTOSLIEH
KoHBeH1MN, OH 10JKEH PUHATH TaKUE MEpHI,
KOTOpBIE SIBIIIOTCSA Pa3yMHBIMU IIPU JaHHBIX
00CTOATENBCTBAX AJIs cOXpaHeHus Toapa. OH
BIIpaBE YJEPKUBATh TOBAp, I0KA €r0
pa3yMHBbIE pacxoibl He OyayT
KOMIIEHCHUPOBAHBI ITPOJIABLIOM.

(2) Ecniu ToBap, OTIpaBICHHBIHN MOKYATEINIO,
ObUI IPEJJOCTABIIEH B €I'0 PACHOPSHKEHUE B
MECTE Ha3HAUEHUs, U OH OCYILECTBIISET IPABO
OTKa3a OT HEro, MOKyMNaTellb JO0JKEH BCTYIIUTh

(a) if he must make restitution of the goods or
part of them; or

(b) If it is impossible for him to make
restitution of all or part of the goods or to make
restitution of all or part of the goods
substantially in the condition in which he
received them, but he has nevertheless declared
the contract avoided or required the seller to
deliver substitute goods.

Section VI - Preservation of the goods
Article 85

If the buyer is in delay in taking delivery of the
goods or, where payment of the price and
delivery of the goods are to be made
concurrently, if he fails to pay the price, and
the seller is either in possession of the goods or
otherwise able to control their disposition, the
seller must take such steps as are reasonable in
the circumstances to preserve them. He is
entitled to retain them until he has been
reimbursed his reasonable expenses by the
buyer.

Article 86

(1) If the buyer has received the goods and
intends to exercise any right under the contract
or this Convention to reject them, he must take
such steps to preserve them as are reasonable
in the circumstances. He is entitled to retain
them until he has been reimbursed his
reasonable expenses by the seller.

(2) If goods dispatched to the buyer have been
placed at his disposal at their destination and
he exercises the right to reject them, he must
take possession of them on behalf of the seller,
provided that this can be done without payment
of the price and without unreasonable
inconvenience or unreasonable expense. This
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BO BJIaJICHUE TOBAPOM 3a CUET MPOJIaBIia MpU
YCJIOBHH, YTO 3TO MOXKET OBITh C/IeJIaHO Oe3
YIIATHI IIEHBI U 06€3 Hepa3yMHBIX HEYJOOCTB
WJIM Hepa3yMHBIX pacxooB. JlaHHOe
ITIOJIOKCHUEC HEC HpI/IMeHHeTC}I B TOM cnyqae,
€CJIM TIPOJIABEI] WJIH JIWIIO, YITOJITHOMOYSHHO®
Ha HpI/IH}ITI/Ie TOBapa 3a €ro CucT, HaXOAUTCs B
MeCTe Ha3HaueHUs ToBapa. Eciu mokymarenb
BCTyHaeT BO BJIaACHHC TOBapOM Ha OCHOBAHHH
HACTOSIIETO MMYHKTA, €ro 1paBa U 00I3aHHOCTH
PETYIHUPYIOTCS ITOT0KEHUAMHU IIPEIBIIYIIETO
MyHKTA.

Cratbsa 87

CrtopoHa, KoTopast 00s13aHa MPUHATH MEPHI IS
COXpaHEHHUs TOBapa, MOXKET CAATh €ro Ha
CKJIaJl TPETHETO JIUIA 32 CUET JIPYroi CTOPOHBI,
€CJIM TOJIBKO CBSI3aHHBIE C 3TUM PACXO/Ibl HE
ABIISAIOTCS HEPa3yMHBIMHU.

Cratbs 88

(1) Cropona, 06s13aHHAasI PUHSTH MEPHI IS
COXpPaHEHHUS TOBapa B COOTBETCTBUU CO
cTaThsaMHu 85 1 86, MOXKET IPOJIATh €ro JHOBIM
HA/JISKAIUM CIIOCOO0M, €U IpyTrasi CTOPOHa
JIOTTyCTHJIa HEPa3yMHYIO 3aJIEPKKY CO
BCTyHHeHI/IeM BO BJIQACHUC TOBapOM HNJIA C
MIPUHSATHEM €ro 0OpaTHO WM C YIIJIATOU IIEHBI
1100 pacXo0B IO COXPAHECHUIO, TIPH YCIOBUH,
YTO JIPYroi CTOpOHE OBLIO JaHO pa3yMHOE
HU3BCUICHUC O HaMepeHI/II/I HpO,Z[aTb TOBap.

(2) Ecniu ToBap moaBepKEeH CKOPOil mopye min
€CJIM €0 COXpaHEeHHE BJIeUeT 3a co00i
HEepa3yMHbIE PacXo/Ibl, CTOPOHA, 00s3aHHAs
COXPaHSATh TOBAp B COOTBETCTBHU CO CTaThSIMU
85 u 86, NOKHA IPUHATH pa3yMHbIE MEPBI [
ero npojaxu. B mpeaenax BO3MOXKHOCTENH OHA
JIOJ>)KHA AaTh U3BELLEHHUE IPYTO CTOPOHE O
CBOEM HAMEPEHHUHU OCYILECTBUTH IPOAAKY.

(3) Cropona, mpoaro1iiasi TOBap, UMEET IIPABO
YAEPKATh U3 MOJIyYEHHON OT NPOAAKH
BBIPYYKH CYMMY, PaBHYIO pa3yMHBIM
pacxoaam o COXpaHEHHUIO U MPOJaxke ToBapa.
Ocratok oHa AOJKHA MEepenaTh APYyroi
CTOpOHE.

provision does not apply if the seller or a
person authorized to take charge of the goods
on his behalf is present at the destination. If the
buyer takes possession of the goods under this
paragraph, his rights and obligations are
governed by the preceding paragraph.

Article 87

A party who is bound to take steps to preserve
the goods may deposit them in a warehouse of
a third person at the expense of the other party
provided that the expense incurred is not
unreasonable.

Article 88

(1) A party who is bound to preserve the goods
in accordance with article 85 or 86 may sell
them by any appropriate means if there has
been an unreasonable delay by the other party
in taking possession of the goods or in taking
them back or in paying the price or the cost of
preservation, provided that reasonable notice
of the intention to sell has been given to the
other party.

(2) If the goods are subject to rapid
deterioration or their preservation would
involve unreasonable expense, a party who is
bound to preserve the goods in accordance
with article 85 or 86 must take reasonable
measures to sell them. To the extent possible
he must give notice to the other party of his
intention to sell.

(3) A party selling the goods has the right to
retain out of the proceeds of sale an amount
equal to the reasonable expenses of preserving
the goods and of selling them. He must account
to the other party for the balance.

PART IV - Final Provisions
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Yacre IV. 3akiaouurebHbIE
MOJIOKEHUS

Cratbs 89

Heno3utapuem Hactosinieit KonBeHmmn
Ha3Haydaercs [ eHepalbHbIN CeKpeTapb
Opranmzanuu O0beauHeHHBIX Harmid.

Cratbs 90

Hacrosiias KonBeHuus He 3aTparuBaet
JIENCTBUS JIF0OOTO MEXKTyHAPOIHOTO
COTJIAIIICHUS, KOTOPOE YK€ 3aKITIOUEHO HIIH
MOKET OBITh 3aKIFOYEHO U KOTOPOE COJICPIKUT
MIOJIOXKEHUS TI0 BOTIPOCAM, SIBJISTFOIIIMMCS
IIPEAMETOM PETYIUPOBAHUS HACTOSILECH
KoHBeHIMY, pH YCIIOBHUH, YTO CTOPOHBI
HMEIOT CBOU KOMMEPUYECKUE IIPEAIPUATHS B
roCyJIapCTBaX - y9aCTHHKAX TaKOTO
COoTJIallICHMUA.

Cratps 91

(1) Hacrosimiass KoHBeHIIMSI OTKpBITA /ISt
MOJMMCAHMUA Ha 3aKJII0YNTEIFHOM 3aceIaHuu
Kondepennuu Opranmzann O0beTMHEHHBIX
Hauwuii mo goroBopaM Mex1yHapOIHON KYILUIN-
MPOJIA’KU TOBAPOB; OHA OYJET OCTaBaThCs
OTKPBITOM TSI TIOJITUCAHUS BCEMH
rocyaapcTBamMu B LIEHTpaNbHBIX YUPEKICHUSIX
Opraamzanuu O0veauHeHHbIx Hanmii B Heto-
Wopxke 10 30 centsa6ps 1981 roza.

(2) Hacrosimass KoHBEHIIHS TOJIICKUT
patuduKanuy, TPUHATHIO UITH YTBEPKICHUIO
MOAMKUCABIINME €€ TOCYIapCTBAMH.

(3) Hacrosimass KoHBeHIIMSI OTKpBITA /ISt
MIPUCOCTUHECHMSI BCEX HE MOITUCABIINX €€
TOCYJapCTB C 1aThl OTKPBITUS €€ JJIst
MOAMUCAHMUS.

(4) PatndukannoHHbie TpaMOTHI, JOKYMEHTBI
O MIPUHATHH, YTBEPKIACHUH U IPUCOSAMHEHUN
C/IaloTcs Ha XpaHeHue [ eHepaibHOMY
cekpetapto Opranuzanuu O0beTMHEHHBIX
Hanwmii.

Article 89

The Secretary-General of the United Nations is
hereby designated as the depositary for this
Convention.

Article 90

This Convention does not prevail over any
international agreement which has already
been or may be entered into and which
contains provisions concerning the matters
governed by this Convention, provided that the
parties have their places of business in States
parties to such agreement.

Article 91

(1) This Convention is open for signature at the
concluding meeting of the United Nations
Conference on Contracts for the International
Sale of Goods and will remain open for
signature by all States at the Headquarters of
the United Nations, New York until 30
September 1981.
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(2) This Convention is subject to ratification,
acceptance or approval by the signatory States.

(3) This Convention is open for accession by
all States which are not signatory States as
from the date it is open for signature.

(4) Instruments of ratification, acceptance,
approval and accession are to be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

Article 92
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Cratbs 92

(1) oroBapuBaroieecsi rocyJapcTBO MOXKET
BO BpeMs MTOANUCAHUS, paTU(UKAIINH,
MIPUHSTHUS, YTBEPKIACHUS WIN TPUCOETNHEHUS
3asBUTh, YTO OHO HE OyJEeT CBsI3aHO YacThio 11
Hacrosmier KoHBeHInu uitm 94to 0HO He OyneT
cBsa3aHo yacthlo Il HacToseit KouBennuu.

(2) HoroBapuBatoleecs: ToCyapcTBo,
CIEJIaBIlIEe B COOTBETCTBUM C MPEABITYIIUM
IIYHKTOM 3asiBJIEHHE B OTHOLIEHUU yacTu Il u
gactu III sacTosmeit Konsenmnun, e
cunTaetcs JloropapuBaromMcs rocy1apcTBOM
B CMbICJIE yHKTa | cTtaThu 1 HacTosImei
KonBeH1uu B OTHOILIEHUH BOIIPOCOB,
peryiupyemsbix ToM yacTbto KoHBeHIMu, Ha
KOTOPYIO paclpOCTPAHSIETCS 3TO 3asiBICHUE.

Crartbs 93

(1) Ecu [JoroBapuBarotieecs: TOCy1apcTBO
UMEEeT JIBe WK 0oJiee TeppUTOPUATILHBIE
CAWHUIBI, B KOTOPBIX B COOTBCTCTBUHU C €T'O
KOHCTUTYLUEH MPUMEHSIOTCS pa3IuyHbIe
CHUCTCMEI ITpaBa IO BOIIPOCaM, ABJIAIOIIUMCSH
IIPEIMETOM PETyJIUPOBAHUS HACTOSIIIEH
KOHBGHLII/II/I, TO OHO MOXKECT B MOMCHT
MOJMUCaHUs, paTU(UKALUU, TPUHATHUS,
YTBCPIKACHUA UIU ITPUCOCANHCHUS 3asIBUTD,
yTO HacTosAas KoHBeHIMs pacpocTpaHseTcs
Ha BCC €0 TCPPUTOPUATIBHBIC CITUHULIBI TN
TOJILKO Ha OJTHY WJIM HECKOJIbKO U3 HUX, U
MOKCT U3BMCHUTH CBOC 3a4BJICHHUC IIYTCM
IIPEJICTaBJICHUSI IPYTOro 3asiBJICHUs B JI1000€
BpeMs.

2) OTu 3asBJICHUS JTOBOIATCS /10 CBEICHUS
JIETIO3UTAPHS, U B HUX JIOJDKHBI SICHO
YKa3bIBaThCSl TEPPUTOPHAIbHBIC EUHUIIBI, HA
KOTOpBIE pacmpocTpanseTcss KoHBeHIus.

(3) Ecniu B cuimy 3asiBIieHUsI, CICTTAaHHOTO B
COOTBETCTBHU C JJAHHOM CTaThEeH, HACTOSIIas
KonBeH1us pacupocTpaHseTcss Ha OJHY WU
HECKOJIbKO TEPPUTOPUATBHBIX €AUHUII, a HE HA
BCE TEPPUTOPHUATBHBIC CTUHUIIBI
JloroBapuBaroiierocsi TocyaapcTBa u eciu
KOMMEPYECKOE IPEANPUATHE CTOPOHBI
HaXOJIUTCS B 3TOM TOCyAapCTBE, TO AJIA Lenel

(1) A Contracting State may declare at the time
of signature, ratification, acceptance, approval
or accession that it will not be bound by Part 11
of this Convention or that it will not be bound
by Part III of this Convention.

(2) A Contracting State which makes a
declaration in accordance with the preceding
paragraph in respect of Part II or Part III of this
Convention is not to be considered a
Contracting State within paragraph (1) of
article 1 of this Convention in respect of
matters governed by the Part to which the
declaration applies.

Article 93

(1) If a Contracting State has two or more
territorial units in which, according to its
constitution, different systems of law are
applicable in relation to the matters dealt with
in this Convention, it may, at the time of
signature, ratification, acceptance, approval or
accession, declare that this Convention is to
extend to all its territorial units or only to one
or more of them, and may amend its
declaration by submitting another declaration
at any time.

(2) These declarations are to be notified to the
depositary and are to state expressly the
territorial units to which the Convention
extends.

(3) If, by virtue of a declaration under this
article, this Convention extends to one or more
but not all of the territorial units of a
Contracting State, and if the place of business
of a party is located in that State, this place of
business, for the purposes of this Convention,
is considered not to be in a Contracting State,
unless it is in a territorial unit to which the
Convention extends.
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HacTtoser KouBeHIIMN cuuTaeTcs, 4YTo 3TO
KOMMEPYECKOE MIPEANPUATHE HE HAXOAUTCS B
TakoM JloroBapuBaromiemcsi rocyaapcTBe, eciu
TOJIbKO OHO HE HAaXOJIUTCS B TEPPUTOPHUATBLHOM
€MHUIIE, HA KOTOPYIO pacipoCTpaHseTcs
Hactosmass KouseHus.

(4) Eciu [loroBapuBarotieecsi rocy1apcTBO HE
ACIACT 3asBJICHUSA B COOTBECTCTBUH C ITYHKTOM
1 HacTosmen crateu, KoHBeHITHS
pacnpocTpaHseTcsl Ha BCe TePPUTOPUATILHBIC
€MHMIIBI 3TOT0 TOCY1apCTBA.

Cratbs 94

(1) IBa wun Gostee JloroBapuBarOIIMXCs
roCyJ1apCTB, MPUMEHSIOIUX aHAIIOTUYHbIC WU
CXOJIHBIE MPABOBBIE HOPMBI 10 BOIIPOCAM,
perynupyembiM Hactosiel KonBeniuei,
MOTYT B JII000€ BpeMsl 3aBUTH O
HerpuMeHUMocT KOHBEHIINM K JOTOBOpaM
KYIUIU-TIPOJAXKHU WM K UX 3aKIIOYEHUIO B TEX
CIIy4asix, KOrjja KOMMEpPUYECKUE MPEATPUITUS
CTOPOH HaxoJATCA B 3TUX TOCYyAapCTBAX.
Taxue 3asBIEHUSI MOTYT OBITh C/ICTaHBI
COBMECTHO WJIM ITyTE€M B3aUMHBIX
OJHOCTOPOHHHMX 3asIBJICHUM.

(2) HoroBapuBarorieecs rocy1apcTBO, KOTOPOE
0 BOIIPOCaM, PEryJIupyeMbIM HACTOSIIEH
KonBennueit, npuMeHsieT IpaBoOBbIE HOPMBI,
AQHAJIOTMYHBIE UM CXOJIHBIE C IPABOBBIMU
HOPMAaMH OJTHOTO MJIM HECKOJIBKUX
rOCy/AapCTB, HE ABISIOLIUXCS Y4aCTHUKAMHU
HacTose KoHBeHIINH, MOXKET B JII000€
BpeMsl 3asBUTh O HETPUMEHUMOCTH
KonBeHnuuu k 10roBopam KyIiu-npoaaku Uiu
K X 3aKJII0YEHHIO B T€X CIIydasx, Koraa
KOMMEPYECKHE MPEANPUITUSL CTOPOH
HAXOJSTCS B 3TUX FOCYAapCTBax.

(3) Eciiu rocynapcTBO, B OTHOIIIEHUH KOTOPOTO
ACJIacTCA 3asBJICHUC B COOTBETCTBUU C
IPEIBIAYIINM ITYHKTOM, BIIOCJIECICTBHH
CTAaHOBUTCA I[OI‘OBapI/IBaIOH_II/IMCH
TOCYJIapCTBOM, TO CIICIIAHHOE 3asBJICHHUE OT
AAaThbl BCTYIJICHUS B CUITY HaCTOHH_[eI\/'I
KoHBEeHIINY B OTHOIIEHUH 3TOTO HOBOTO
JloroBapuBaromerocs rocy1apcTBa UMeeT
CHUTY 3asiBIICHUSI, CACTAHHOTO B COOTBETCTBUU
C IYHKTOM |, IpH yCIIOBUH, YTO 3TO HOBOE

(4) If a Contracting State makes no declaration
under paragraph (1) of this article, the
Convention is to extend to all territorial units
of that State.

Article 94

(1) Two or more Contracting States which
have the same or closely related legal rules on
matters governed by this Convention may at
any time declare that the Convention is not to
apply to contracts of sale or to their formation
where the parties have their places of business
in those States. Such declarations may be made
jointly or by reciprocal unilateral declarations.

(2) A Contracting State which has the same or
closely related legal rules on matters governed
by this Convention as one or more non-
Contracting States may at any time declare that
the Convention is not to apply to contracts of
sale or to their formation where the parties
have their places of business in those States.

(3) If a State which is the object of a
declaration under the preceding paragraph
subsequently becomes a Contracting State, the
declaration made will, as from the date on
which the Convention enters into force in
respect of the new Contracting State, have the
effect of a declaration made under paragraph
(1), provided that the new Contracting State
joins in such declaration or makes a reciprocal
unilateral declaration.
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JoroBapuBatolieecst rocy1apcTBO
MPUCOEANHSIETCS K TAKOMY 3asIBJICHUIO WIIN
JienaeT B3auMHOE OJJHOCTOPOHHEE 3asiBJICHUE.

Cratbs 95

JIro6oe rocy1apcTBO MOKET 3asBUTh IPU
clave Ha XpaHEHUE CBOCH paTHu(hUKAIIMOHHON
TPaMOTHI, TOKYMEHTA O MPUHSATHUH,
YTBEP>KACHUH UM MPUCOECTUHEHUH, YTO OHO
He Oy/IeT CBS3aHO MOJIOKEHUSIMU TTOAMTYHKTA
"b" mynkTta 1 ctateu 1 HacTosIICH
Konseniuu.

Cratbs 96

JloroBapuBatoiieecs: ToCy1apcTBo,
3aKOHOJIaTEILCTBO KOTOPOTO TPEOYET, UTOOBI
JIOTOBOPBI KYTUTH-TIPOJIAXKH 3aKTFOYATTUCH HITH
MOATBEPKIATUCH B TUCBMEHHOU (popme,
MOJKET B JIF000€ BpeMsl CIIeNaTh 3asBICHUE B
COOTBETCTBHUH CO CTaThel 12 0 ToM, 4TO 11000€
roJjiokeHue crateu 11, craton 29 nim vyactu 11
Hactose KouBeHun, KoTopoe JOMyCKaeT,
YTOOBI JOTOBOP KYTUIU-TIPOAAXKH, €TO
M3MEHEHHUE WIH MPEKPAIEHUE COTIIAIICHUEM
CTOpPOH, 100 odepTa, aKLUENT WK Jr0doe
WHOE BBIpAKEHNE HAMEPEHHUS COBEPIIAINCH HE
B MMUCHMEHHOM, a B 1000 Gopme,
HEMTPUMEHUMO, €CJIH XOTs OBl OJTHA U3 CTOPOH
UMEET CBOE KOMMEPUYECKOE MPEATPHUATHE B
3TOM TOCYy/1apCTBE.

Cratps 97

(1) 3asiBieHUST B COOTBETCTBUU C HACTOSIIIICH
KonBennueit, caenannbie BO Bpemst
TIOJIITMCAHUS, TTO/IJICKAT IMOATBEPIKACHUIO TIPU
patudukanuy, IPUHATAU WU YTBEPKICHUH.

(2) 3asBeHUS U MOATBEPKACHUS 3asIBICHUN
JIENa0TCs B MUChbMEHHOU opMme u
o(UIMaNbHO COOOIIAIOTCS ETIO3UTAPUIO.

(3) 3asBneHue BCTYMaeT B CUIIY OJHOBPEMEHHO
C BCTYIUICHHEM B CHITY HacTosieil KonBeHnmn
B OTHOLIEHUH COOTBETCTBYIOIIETO
rocyaapcta. OJIHaKo 3asBJIECHUE, O KOTOPOM
JIeTIO3UTApUH MOJTydaeT opHUIMATBHOE
yBEJAOMJICHHE I1OCIIE TAKOTO BCTYIUJICHUS B
CHUILy, BCTYIIA€T B CUJIy B IIEPBBIN JE€Hb MECALA,

Article 95

Any State may declare at the time of the
deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession that it will
not be bound by subparagraph (1)(b) of article
1 of this Convention.

Article 96

A Contracting State whose legislation requires
contracts of sale to be concluded in or
evidenced by writing may at any time make a
declaration in accordance with article 12 that
any provision of article 11, article 29, or Part II
of this Convention, that allows a contract of
sale or its modification or termination by
agreement or any offer, acceptance, or other
indication of intention to be made in any form
other than in writing, does not apply where any
party has his place of business in that State.

Article 97

(1) Declarations made under this Convention at
the time of signature are subject to
confirmation upon ratification, acceptance or
approval.

(2) Declarations and confirmations of
declarations are to be in writing and be
formally notified to the depositary.

(3) A declaration takes effect simultaneously
with the entry into force of this Convention in
respect of the State concerned. However, a
declaration of which the depositary receives
formal notification after such entry into force
takes effect on the first day of the month
following the expiration of six months after the
date of its receipt by the depositary. Reciprocal
unilateral declarations under article 94 take
effect on the first day of the month following
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CJIEIYIOIIETO 3a UCTEUCHUEM IIECTU MECSIIEB
MIOCJIC JIAThI €T0 MOTYUYCHHUS ICTTO3UTAPHEM.
BBaI/IMHBIe OI[HOCTOpOHHI/Ie 3as41BJICHUA,
ClIeNaHHEBIC B COOTBETCTBHH CO CTaThed 94,
BCTyr[aIOT B CI/IJ'Iy B HepBBIfI JACHb MECCi11a,
CJICYIOIIETO 3a UCTCYCHUEM IIIECTH MECSIICB
I10CJIC HOHy‘IeHI/IH I[GHOSI/ITapI/IGM IIOCJICOHET O
3asBJICHHUS.

(4) JIroboe rocynapcTBO, KOTOPOE CaEIAI0
3as1BJICHHE B COOTBETCTBUU C HACTOSILEN
KonBennmei, MOJKET OTKa3aThCS OT HErO B
1r060€ BpeMsi MOCPEICTBOM OPHUIIMATIHLHOTO
yBEJIOMJICHHSI B MTUCbBMEHHOM (opMe Ha UM
nenozutapusi. Takod OTKa3 BCTyIAeT B CUILY B
NEepBBIN AEHb MECsLIa, CIIEIYIOIIEro 3a
MCTEUYEHUEM ILIECTU MECSIIEB M10CIIE JaThl
MOJTyYEHUs YBEIOMIICHUS JETO3UTapUEM.

(5) OTka3 ot 3asBIEHUS, CACIAHHOTO B
COOTBETCTBHUU CO CTaThell 94, BireueT 3a coOoi
TaKKe MPEeKpalleHne EUCTBUS OT AaThl
BCTYIUICHUS B CHIIy 3TOTO OTKa3a, II000ro
B3aUMHOTO 3asIBJI€HUS, CIETAHHOTO APYTUM
rOCyJapCTBOM B COOTBETCTBUHM C 3TOU CTaThEU.

Cratbs 98

He nonyckatorcst HUKakue OroBOpKH, KpoMe
T€X, KOTOPBIE MPSMO MTPETYCMOTPEHBI
Hacrtosmeii KouseHImeii.

Cratbs 99

(1) Hacrosimiass KoHBeHIIMS BCTyHaeT B CUITY,
MIPH YCIIOBUHU COOJTIOICHUS TTOJI0KEHUM ITyHKTA
6 HacTosLIeH CTaThH, B IEPBBIN JIEHb MecsI1Ia,
CJIEAYIOILIETO 32 UCTEUCHUEM JIBEHAIIATH
MECSLIEB MOCTE AaThl CAAYM Ha XpaHEHUE
JIECATON paTU(PUKAIMOHHON TPaMOThI WITH
JIOKYMEHTA O MPUHATUH, YTBEPKICHUH UITU
MIPUCOETMHEHNH, BKJIIOYasl TOKYMEHT,
coJiepKalluii 3asBJICHHE, CJICTTAHHOE B
COOTBETCTBUM CO CTaThel 92.

(2) Ecniu rocynapcTBO patuduIupyer,
MPUHUMAET, YTBEPKIAET HACTOSIILYIO
KoHBeHIMIO WM TPUCOETUHAETCS K HEU Mmociie
CIayM Ha XpaHEHHUE JIECATON
paTtuduKaIMOHHON TPaMOTHI UJIN TOKYMEHTA O
MPUHATUHU, YTBEPKICHUU UITU

the expiration of six months after the receipt of
the latest declaration by the depositary.

(4) Any State which makes a declaration under
this Convention may withdraw it at any time
by a formal notification in writing addressed to
the depositary. Such withdrawal is to take
effect on the first day of the month following
the expiration of six months after the date of
the receipt of the notification by the depositary.

(5) A withdrawal of a declaration made under
article 94 renders inoperative, as from the date
on which the withdrawal takes effect, any
reciprocal declaration made by another State
under that article.

Article 98

No reservations are permitted except those
expressly authorized in this Convention.

Article 99

(1) This Convention enters into force, subject
to the provisions of paragraph (6) of this
article, on the first day of the month following
the expiration of twelve months after the date
of deposit of the tenth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession,
including an instrument which contains a
declaration made under article 92.

(2) When a State ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention after the deposit of
the tenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Convention, with
the exception of the Part excluded, enters into
force in respect of that State, subject to the
provisions of paragraph (6) of this article, on
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HpI/ICOGI[I/IHeHI/II/I, HacToOAIaAa KOHBCHHI/IH, 3a
WCKIIFOYCHHEM HETIPUHATON YacTH, BCTYMAeT B
CI/IJ'Iy IJIA JaHHOT'O rocy;[apCTBa, HpI/I yCJ'IOBI/II/I
cOOJTIOICHHSI TIOJIOXKEHHM IyHKTa 6 HACTOSIICH
CTaTbH, B NIEPBbII IEHb MECSLA, CIEAYIOLIETO
3a UCTEUYEHHEM JBEHAILIATH MECALICB MOCIIE
J1aThl C1a4d Ha XpaHEHUE €T0
paTtuduKaIMOHHON TPAaMOTHI UJIH TOKYMEHTA O
HNPUHATHH, YTBEPKICHUU UIIN
MIPUCOCTUHECHHH.

(3) 'ocymapcTBo, KOTOpOE paTUPUITUPYET,
MPUHUMAET, YTBEPKIAET HACTOSIILYIO
KoHBeHIMIO WK PUCOETUHSAETCS K HEU U
KOTOpOE sIBJIA€TCS yyacTHUKOM KoHBeHIMU 0
€IMHOOOPa3HOM 3aKOHE, O 3aKITFOYCHUHN
JIOTOBOPOB O MEXIYHAPOJAHOU KYTLIE-IIPOIaNKe
TOBapoOB, coBepiieHHoM B ["aare 1 uronsa 1964
roaa (I"aarckast KOHBEHIIUS O 3aKIIOUYCHUH
I0TOBOPOB 1964 rona), niim y4aCTHUKOM
KoHBeHIIMM 0 eMuHOOOpa3HOM 3aKOHE O
MEXIYHAPOIHOU KYTIIe-TIPOIaXKe TOBApOB,
coBepienHoi B ['aare 1 utona 1964 roga
(laarckas koHBeHIIUA O KyIuie-ipoAaxe 1964
roJia), WM YYaCTHUKOM O0EUX ITUX
KonBeH1Mi, 0THOBPEMEHHO ICHOHCHUPYET, B
3aBUCHUMOCTH OT 0OCTOSITENTLCTB, OJJHY MUJIH 00€
[Maarckue KOHBEHIMH - ['aarckyro KOHBEHIHIO
o Kymie-nponaxe 1964 rona u I'aarckyro
KOHBEHIIMIO O 3aKJII0OUYEHUU JOroBOpoB 1964
rojia, - yBeIOMUB 00 3TOM IIPABUTEIHCTBO
Hunepnannos.

(4) I'ocynapctBo - yuacTHuK [aarckoit
KOHBEHIIMU O KyIuie-npogaxe 1964 rona,
paTudumupyomee, IpUHUMAIOIIEE,
yTBeprkaaroniee HacToAyo KonBenuuio nunu
MIPUCOEIUHSIONIEECS K HEW U JeNarouee WIn
CZIeNIaBIliee B COOTBETCTBHH CO CTaThel 92
3asBJIEHUE O TOM, YTO OHO He OyJIeT CBS3aHO
yacTelo I Hactoselt KonBenuuu, Bo Bpemst
paTuduUKaLuU, TPUHATUS, YTBEPXKICHUS WIH
MIPUCOEIUHEHUS ICHOHCUPYET [ aarckyto
KOHBEHIIMIO O KyIuie-npoaaxe 1964 roxa,
YBEJIOMHUB 00 3TOM MPABUTEILCTBO
Hunepnannos.

(5) 'ocynapctBo - yuacTHuk ["aarckoit
KOHBEHIIMH O 3aKJIIOUYEHUU JOTOBOPOB 1964
rojia, paTuuIHpyollee, MPUHUMAIOIIIEE,
yTBEpIKAAIOIIee HACTOAIYI0 KOHBEHINIO HITH

the first day of the month following the
expiration of twelve months after the date of
the deposit of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

(3) A State which ratifies, accepts, approves or
accedes to this Convention and is a party to
either or both the Convention relating to a
Uniform Law on the Formation of Contracts
for the International Sale of Goods done at The
Hague on 1 July 1964 (1964 Hague Formation
Convention) and the Convention relating to a
Uniform Law on the International Sale of
Goods done at The Hague on 1 July 1964
(1964 Hague Sales Convention) shall at the
same time denounce, as the case may be, either
or both the 1964 Hague Sales Convention and
the 1964 Hague Formation Convention by
notifying the Government of the Netherlands
to that effect.

(4) A State party to the 1964 Hague Sales
Convention which ratifies, accepts, approves or
accedes to the present Convention and declares
or has declared under article 52 that it will not
be bound by Part II of this Convention shall at
the time of ratification, acceptance, approval or
accession denounce the 1964 Hague Sales
Convention by notifying the Government of
the Netherlands to that effect.

(5) A State party to the 1964 Hague Formation
Convention which ratifies, accepts, approves or
accedes to the present Convention and declares
or has declared under article 92 that it will not
be bound by Part III of this Convention shall at
the time of ratification, acceptance, approval or
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MIPUCOEIUHSIONIEECS K HEW U JieNatoliee Win
cIeJIaBIIee B COOTBETCTBUU CO cTaThbel 92
3asIBJICHHE O TOM, YTO OHO He Oy/eT CBA3aHO
yactbto III nacTosiment KonBeniuu, Bo Bpemst
paTudUKanU, TPUHATHS, YTBEPKICHUS WIH
MPUCOEIMHEHUS IeHOHCHpYyeT ["aarckyro
KOHBEHIIUIO O 3aKJIFOUEHUH JI0TOBOPOB 1964
rojia, yBeZIOMHB 00 3TOM MPABUTEIHCTBO
Hunepnannos.

(6) Jlns neneli HaCTOSIICH cTaThu
patudukaiys, IpuHATHE, YTBEPKICHUE
Hacrosinie KoHBeHIInM Uiti MpUCOEIMHEHNE K
HEW rocyAapCTB - yYaCTHUKOB [ aarckoi
KOHBEHIIMH O 3aKJIIOUYEHUU JOTOBOpOB 1964
roja win ['aarckoii KOHBEHLIMM O KyTLIe-
nponaxe 1964 roga He BCTynaroT B CUITY 110
TEX IMOp, MOKa TaKas ICHOHCAIUs, KOTopas
MO>KET OTPeOOBATHCS OT ATHX TOCYIAPCTB B
OTHONIEHUH JIBYX nocieaaux KoHBeHumii, He
BCTYIIUT B cuily. [leno3urapuil HaCTosIIEH
KonBeHIIMM TPOBOAUT KOHCYJIBTALINU C
npaBuTenbcTBOM Hunepnanuos,
BBICTYIAIOIIMM B Ka4€CTBE ACNO3UTAPUS
Konsennuii 1964 rona, ¢ TeM 4TOObI
00€eCTIeunTh B 3TOM CBS3H HEOOXOIUMYIO
KOOPAUHALIHIO.

Cratbsa 100

(1) Hacrosimmast KonBeHust mpuMeHsieTcs K
3aKJIFOUYEHHUIO JIOrOBOpA TOJBKO B TE€X CIIyYasx,
KOr'Jla IpeyIoKEeHHE O 3aKII0YeHHH JOTOBOpa
JienaeTcs B ICHb BCTYIUICHUS WIH MOCTIE
BCTYIUICHUS HacTosAmer KoHBeHu B cuity
115 JloroBapuBarouxcsi ToCy1apcTB,
YIOMSIHYTBIX B MOAMYHKTE "a" myHkTa 1
ctatpu 1, mu JloroBapuBaromnierocs
roCyJIapCcTBa, YIIOMSHYTOTO B TOAMYHKTE "b"
nyHkTa 1 crareu 1.

(2) Hacrosimas KoHBeHIIUS TpUMEHSIETCS
TOJIKO K JJOTOBOpaM, 3aKJII0YEHHBIM B JIEHb
BCTYIUICHUS WM MOCTIE BCTYIUICHUS
Hactosme KoHBeHuu B CUITy 1A
JloroBapuBaromuxcs rocyJ1apcTs,
YIOMSIHYTBIX B MOAMYHKTE "a" myHkTa 1
crathu 1, unu JloroBapuBaroerocs
roCcyJ1apCcTBa, YIIOMSHYTOTO B TOAMYyHKTE "b"
nyHkTa 1 crareu 1.

accession denounce the 1964 Hague Formation
Convention by notifying the Government of
the Netherlands to that effect.

(6) For the purpose of this article, ratifications,
acceptances, approvals and accessions in
respect of this Convention by States parties to
the 1964 Hague Formation Convention or to
the 1964 Hague Sales Convention shall not be
effective until such denunciations as may be
required on the part of those States in respect
of the latter two Conventions have themselves
become effective. The depositary of this
Convention shall consult with the Government
of the Netherlands, as the depositary of the
1964 Conventions, so as to ensure necessary
co-ordination in this respect.

Article 100

(1) This Convention applies to the formation of
a contract only when the proposal for
concluding the contract is made on or after the
date when the Convention enters into force in
respect of the Contracting States referred to in
subparagraph (1)(a) or the Contracting State
referred to in subparagraph (1)(b) of article 1.

(2) This Convention applies only to contracts
concluded on or after the date when the
Convention enters into force in respect of the
Contracting States referred to in subparagraph
(1)(a) or the Contracting State referred to in
subparagraph (1)(b) of article 1.
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Cratps 101

(1) oroBapuBaroieecsi rocyJapcTBO MOXKET
JACHOHCHUPOBATH HACTOSAIIY O KOHBGHHI/IIO, i
gacth II, uam gacte 111 HacTosmen
KOHBGHL{I/II/I, HalrpaBUB JCTIO3UTAPHUIO
oQuIaTbHOE MUCHbMEHHOE YBEIOMIICHHE.

(2) JlenoHCcanus BCTYMaeT B CHITY B TIEPBBIi
JIEHb MECSIIIa, CICTYIOIIEeTO 32 HCTEYCHHEM
JIBEHAIIIATH MECSIIIEB MOCTIC MOy YCHHSI
ACIIO3UTAPUCM YBCIAOMIICHH . Ecmu B
YBEIIOMJICHHH yKa3aH 0oJiee JTUTebHBIN
nepruoa BCTYIJICHUA JCHOHCAIIUU B CUITY, TO
JICHOHCAIINS BCTYIACT B CHITY 11O UCTCUCHUH
3TOro 0OJiee TUTEIHLHOTO MEPUO/Ia TIOCTe
MOJTYYCHHUS JCTIO3UTAPUEM TAKOTO
YBCOAOMIICHUA.

COBEPIIEHO B Bene oquaHaaaToro
arpestst ThicsYa IEBATHCOT BOCBMUIECATOTO
ro/ia B €IMHCTBEHHOM 3K3EMILISAPE, TEKCThI
KOTOPOT'O Ha aHTJIMICKOM, apaOCKOM,
MCIIaHCKOM, KUTallCKOM, PYCCKOM U
(bpaHITy3CKOM SI3bIKaX SIBJISIOTCS] PABHO
ayTEHTUYHBIMU.

B YIOCTOBEPEHUE YEI'O
HIDKEITOIIMMCABIINECS ITOJTHOMOYHEIE
MPEICTAaBUTEINH, JOKHBIM 00pazomM
YIIOJITHOMOYCHHBIC CBOMMH MPABUTEIIbCTBAMH,
nojAnucaliu HacTosuyo KoHBeHIuo.

Article 101

(1) A Contracting State may denounce this
Convention, or Part II or Part III of the
Convention, by a formal notification in writing
addressed to the depositary.

(2) The denunciation takes effect on the first
day of the month following the expiration of
twelve months after the notification is received
by the depositary. Where a longer period for
the denunciation to take effect is specified in
the notification, the denunciation takes effect
upon the expiration of such longer period after
the notification is received by the depositary.

DONE at Vienna, this day of eleventh day of
April, one thousand nine hundred and eighty,
in a single original, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish
texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
plenipotentiaries, being duly authorized by
their respective Governments, have signed this
Convention.
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